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Q,O

UHCTpyKUuUA 3a non3BaHe

PagocTtHu cme, Yye Hawata BABY-SAFE ISOFIX
Base Mmoxe be3sonacHo ga npuapyxu Baweto gete
npes NbpBUTE MECEeLU OT XMBOTA MY.

3a ga Moxe npaBUITHO Aa npeanasBa BaweTto
nete, BABY-SAFE ISOFIX Base Tpsi6bBa
HenpeMeHHO Aa ce Non3Ba U MOHTUpPA Taka,
KaKTO € ONMCaHOo B Ta3n UHCTPYKLMUS.

AKko nmarte oule BbMPOCK MO OTHOLWLEHNE Ha
non3BaHeTo, MOJIA 06preTe ce KbM Hac.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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Instructiuni de utilizare

Ne bucuram ca produsul nostru BABY-SAFE
ISOFIX Base va poate insofi copilul
dumneavoastra in primele luni ale vietji sale.

Pentru a va putea proteja bebelusul
dumneavoastra in mod corespunzator BABY-
SAFE ISOFIX Base trebuie in mod imperios sa
fie utilizat si montat dupa cum este descris de
noi in aceste instructiuni.

In cazul in care aveti intrebari suplimentare privind
utilizarea va rugam sa ne contactatj.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

«Q—
Kullanim talimati

BABY-SAFE ISOFIX Base'in cocugunuza ilk
aylarinda guvenli bir sekilde eslik etmesinden
mutluluk duyuyoruz.

Bebeginizin dogru bir sekilde korunmasi igin,
BABY-SAFE ISOFIX Base‘in mutlaka bu

talimatta aciklanan sekilde kullaniimasi ve
monte edilmesi gerekmektedir.

Kullanim ile ilgili bagka sorulariniz olursa, lutfen
bize basvurunuz.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.



©

Q
CbabpXxaHue
1. MpeAHA3HAUYEHME ...........ccevnveieiieeiieeeeiie e e e, 5
2. lon3BaHe B NpeBO3HOTO CPEACTBO .................. 7

<

2.1 c ISOFIX-3akpenBaHe 1 ONMopeH Kpak
(nonyyHuBepcarneH; cneyndunyeH 3a

ABTOMODMITIA) ...ieiiiiieeeeiiic e 9
BrpaxaaHe B NpeBO3HOTO CPEACTBO .............. 11
3.1 3akpensaHe Ha 6ebellKoTOo KowlYe C aganTep

ISOFIX 1 ONOPEH KPAK ....ovvvneiieieaeiieeeeennne 15
3.2 Taka Baweto 6ebeLuko kow4ye ¢ agantepa

ISOFIX e npaBMUITHO MOHTUPAHO ................. 25
3.3 Ynotpeba Ha aganTepa 3a HaknaHsHe......... 29
MHCTPYKLUMA 32 NOAAPDBRKKA .......eoeevvvveeeeennnnn. 31
4.1 TIOUUCTBAHE ...couivvniiiiieiieeeeeeeee e 33
MHCcTpyKuuM 3a TpeTupaHe Kato oTnagbk ...... 33
FapaHumsA - ABe TOOAUHWN ..............ceevvvneeiinnenn, 35

FapaHuuoHHa kapTa/ lNpenaBaTesnieH KOHTPOsIEH
117 (o2 SRR 40



O

Q.

Cuprins

1. Compatibilitate ........ccccoeeiiiiiiiiiii e, 6
2. Utilizarea in autovehicule ........cooveviieiiiiiiiiinann. 8

o

2.1 cu fixare ISOFIX si picior de sprijin (semi
universal; specific automobilului respectiv) .10

Montarea in autovehicule ............ccccoeeeieeiinnnnn.n. 12
3.1 Fixarea scaunului de copil cu adaptor ISOFIX

Si picior de SPrijin ...ccoveeviieviiiineeeeeee e 16
3.2 In acest mod scaunul dumneavoastra de copil

cu adaptor ISOFIX este montat corect ........ 26
3.3 Utilizarea adaptorului pentru inclinare. ........ 30
Instructiuni de intrefinere ........cccccoceeeeiieeieeennnnns 32
4.1 CUratare ....ccoooveiiiiiiiieeieeee e 34
Indicatii privind eliminarea ca deseuri ............ 34
Garantie - doi ani .....ccooeeevviiiiieeie e 36

Tichet de garantie / verificare la primire ......... 42

<&
icindekiler
1. Uygunluk ..o 6
2. Aracgicinde kullanim..........ccccoeiiiiiiiiiiiieiiieeeees 8
2.1 ISOFIX-tespiti ve destek ayagi ile (yari
Universal; araca 0zel) ......cccoooeeviiiiiiiiiinnnnnn. 10
3. Arag icinde monta) ....cccccceeviieiiiiiiiiii e 12
3.1 Bebek koltugunun ISOFIX-adaptoru ve destek
ayagl ile tespiti .......ccooeveviiiiiiiiiiiiin e, 16
3.2 Bebek koltugunuz bu sekilde ISOFIX-adaptort
ile dizgin monte edilmistir ...........ccccvvvvnnnn.. 26
3.3 Egim adaptorindn kullanilmasi ................... 30
4. Bakim talimatl ......cccoooviriiiiiiiii e, 32
4.1 Temizleme ..o 34
5. imhaileilgili Dilgiler .......ccccceveeeeieiieieieeeee 34
6. 2VyIl garanti ......cccooeiiiiiiiiii 36
7. Garanti Karti / Devir KontrolU .........ccccevveenneenn. 44




Q,O

1. [lpeaHa3Ha4yeHue

BABY-SAFE ISOFIX Base e usnutaHa u
paspelleHa 3a ynotpeba B kombuHauus ¢ BABY-
SAFE plus (c orpaHnyuTtenHun npbToBe X), BABY-
SAFE plus I, BABY-SAFE plus SHR 1 ¢ BABY-
SAFE plus SHR II.

BebewkuTe KowyeTta ca 0603Ha4YeHn CbC
@ cumBona ISOFIX.

BHumaHue! Hukosa oT aBeTe 4actn He TpsibBa aa
ce 1u3nonsea BbB Bpb3ka ¢ Apyrn agantepu ISOFIX
nnn 6ebeLlKkn KowuyeTa.

PaspewunTtenHo

N3nutaHue un
paspeLunTenHo
cbrnacHo ECE* R 44/04

BRITAX / ROMER
[leTcka ceganka 3a

aBTOMOOUN
pyna | TenecHo Terno
BABY-SAFE plus

(c orpaHu4nTENHU 0+ [o 13 kr

npbTOBE X)
BABY-SAFE plus li 0+ Ao 13 kr
BABY-SAFE plus SHR 0+ no 13 kr
BABY-SAFE plus SHR Il 0+ [o 13 kr

*ECE = EBponeicka Hopma 3a obopyaBaHe 3a 6e3onacHocT
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1. Compatibilitate

BABY-SAFE ISOFIX Base este verificat si aprobat
in combinagie cu BABY-SAFE plus (cu bare de
sustinere X), BABY-SAFE plus ll, BABY-SAFE
plus SHR si BABY-SAFE plus SHR II.

Aceste scaune de copil sunt marcate cu
simbolul ISOFIX.

Atentie! Niciuna din cele doua componente nu
trebuie sa fie utilizate in combinatie cu alte
adaptoare ISOFIX sau cu alte scaune de copil.

Aprobare

<&

1. Uygunluk

BABY-SAFE ISOFIX Base, BABY-SAFE plus
(kilittleme cubuklu X), BABY-SAFE plus Il, BABY-
SAFE plus SHR ve BABY-SAFE plus SHR Il ile
kontrol edilmig ve onaylanmistir.

Bu bebek koltuklari, ISOFIX semboli ile

@ isaretlenmistir.

Dikkat! Bu iki parcadan hicbiri baska ISOFIX-
adaptorleri veya bebek koltuklaryla

kullaniimamalidir.

Misaade

Verificare si certificare

Britax /| ROMER conform ECE* R 44/04

Scaun auto pentru copii Greutate

Grupa y
corporala

Test ve kullanim izni
ECE* R 44/04'e uygundur

Grup Vucut agirligi

Britax / ROMER
Arac ¢ocuk koltugu

BABY-SAFE plus

- 0+ anala 13 k
(cu bare de sustinere X) P g

BABY-SAFE plus

0+ 13 kg'a kadar
(kilitleme ¢ubuklu X) J

BABY-SAFE plus Il 0+ 13 kg'a kadar

BABY-SAFE plus SHR 0+ 13 kg'a kadar

BABY-SAFE plus SHR II| 0+ 13 kg'a kadar

BABY-SAFE plus Il 0+ pana la 13 kg
BABY-SAFE plus SHR 0+ pana la 13 kg
BABY-SAFE plus SHRII| 0+ pana la 13 kg

*ECE = norma europeana pentru echipamente de siguranta

*ECE = Emniyet donanimlanyla ilgili Avrupa normu
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» [leTckaTa cepfanka 3a aBTomobun e
opa3MepeHa, n3nutaHa u paspeLleHa 3a
Non3BaHe CbIMacHO U3NCKBaHMATA Ha
eBponeKnckarta Hopma 3a CbOpbXeHusITa 3a
netcka 6e3onacHocT (ECE R 44/04).
3HakbT 3a ogobpeHune E (B Kpbr) 1 HOMEPBT Ha
paspeLumMTenHOTO ce HaMmmpaT BbpXy €TUKETa Ha
paspeLunTenHoTo (CTUKEP BbpXy AeTckaTta
cepanka 3a asTomobun).

« PaspeluntenHoTo ctaBa HeBanuaHo, B cryyam
Yye HanpaBuTe HAKakBa NpoMsiHa No getckarta
cepnarnka 3a asTomooun. NMpomeHn morat aa ce
npaBsAT caMo OT NPOU3BOAUTENS.

2. lNon3BaHe B NpeBO3HOTO CPeAcTBO

OnacHocT! Yapsia Bbpxy 6ebeLlKkoTo Kowye
Bb34yLUHA Bb3rnaBHMLA MOXE TEXKO Aa HapaHu
BaweTto gete unu gopu ga ro youe.

He nanonsBante BbpXy cenankuTte Ha
CNbTHUKA C NpeAHa Bb3QyLlWHa
Bb3rnaBHuua! 3)

Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWE Ha yKkasaHusATa 3a
nons3BaHe Ha OeTCKUTe ceaarnku 3a asTomobun B
Hapb4YHMKa Ha NpeBo3HOTO Bu cpencTso.



O

» Scaunul de copil pentru automobil este
conceput, verificat si aprobat conform cerintelor
normei europene pentru dispozitivele de
siguranta pentru copii (ECE R 44/04).

Semnul distinctiv care atesta calitatea produsului
E (intr-un cerc) si numarul de nregistrare se
gasesc pe eticheta de aprobare (eticheta
autocolanta de pe scaunul auto pentru copii).

» Aprobarea expira imediat ce modificati ceva la
scaunul auto pentru copii. Modificarile pot fi
efectuate exclusiv de catre producator.

2. Utilizarea Tn autovehicule

Pericol! Un airbag care este opus scaunului de
copil poate produce copilului dumneavoastra
vatamari foarte grave sau chiar decesul.

Nu utilizati scaunul pe locul calatorului
de langa sofer cu airbag frontal! 3)
Va rugam sa respectati indicatiile pentru utilizarea
scaunelor pentru copil din manualul automobilului
dumneavoastra.

&

» Arag ¢cocuk koltugu, Avrupa Cocuk Emniyet
Donanimlari Normu’na gore tasarlanmig, test
edilmis ve kullanimina izin verilmistir (ECE R 44/
04).

Test isareti E (bir daire icinde yazih) ve izin
numarasi, izin sertifikasi etiketinde yazilidir (arac
cucuk koltugundaki etiket).

» Arag ¢cocuk koltugunda herhangi bir degisiklik
yapmaniz durumunda resmi kullanim izni
gecersiz kalir. Degisiklikleri sadece imalatci firma
yapabilir.

2. Arac icinde kullanim

Tehlike! Bebek koltuguna isabet eden bir hava
yastigli cocugunuzu ¢ok agir bir sekilde yaralayabilir
ve hatta 6ldurebilir.

Onden hava yastigina sahip muavin
koltuklarinda kullanmayiniz! 3)

Litfen bu baglamda arag el kitabinizdaki arac-
cocuk koltuklarinin kullanimi ile ilgili bilgilere dikkat
ediniz.




2.1 cbc 3akpenBaHe ISOFIX u
noanopeH Kpak @
(nonyyHuBepcaneH;
cneundpunyeH 3a @
aBTomobuna)

3akpenBaHeTo cbc BABY-SAFE ISOFIX Base ce
OCbLLECTBSIBA C NOSTyYHUBEPCASHO, CbHOT.
cneundunyHo 3a aBToMobuna paspeLunTesHo.
CepankaTta TpsibBa ga ce 1U3nornsBa camo B TakMBa
NPeBO3HWN CPeaCcTBa, KOUTO ca NOCOYEHU B
NPUNOXEHUS CNUCHK HA TUNOBE MOTOPHN NPEBO3HU
cpeactea. CNUCBHKBbT C TUMNOBETE NOCTOSIHHO Ce
aonbnea. Han-aktyanHaTta Bepcus Lwe rnonyymTte
OVPEKTHO OT HaAc unun Ha agpec www.britax.eu /
www.roemer.eu

Moxe na non3Barte Bawarta getcka cegarnka 3a
aBTOMOOMUN NO CrieAHUA HaYMH:

MO NOCOKa Ha ABMXXEHUETO He
cpeLly nocokaTta Ha 4BUKEHMNETO Aaa
BbPXY ceaarku C: na 3)

TOYKM Ha 3akpensaHe ISOFIX
(Mexay cepankarta n obnerankara)

(CnasBante pasnopeabute Ha Bawarta ctpaHa)

3) He nonseanTe BbpXy cefankute Ha CNbTHUKA C
npegHa Bb3gyLllHa BbarnaBHuua!



sprijin (semi universal,
specific automobilului
respectiv)

Fixarea cu BABY-SAFE ISOFIX Base se
bazeaza pe o autorizare semiuniversala, respectiv
specifica autoturismului. Scaunul poate fi utilizat
numai in automobile care sunt mentionate in lista
anexata cu tipuri de vehicule. Lista cu tipurile de
vehicule este actualizata permanent. Versiunea
actuala poate fi obtinuta direct de la noi sau de pe
www.britax.eu / www.roemer.eu

2.1 cufixare ISOFIX si picior de @

Puteti utiliza scaunul dumneavoastra auto
pentru copii astfel:

in directia de rulare nu
in directia opusa celei de rulare da
pe scaune cu: da 3)

puncte de fixare ISOFIX
(Intre suprafetele scaunelor si spatare)

(Va rugam sa respectati prescriptiile nationale)

3) Nu utilizati pe locul calatorului de langa sofer cu
airbag frontal!

<&

2.1 ISOFIX-tespiti ve destek
ayagi ile (yari tniversal,

araca Ozel) g

BABY-SAFE ISOFIX Base ile yapilan

tespitleme, yari Universal veya araca 6zel bir
onayla gerceklesir. Koltuk, sadece ekteki motorlu
tasit tip listesinde yer alan araclarda kullaniimahdir.
Tip listesi surekli olarak tamamlanmaktadir. Gluncel

versiyonu dogrudan bizden veya www.britax.eu /

www.roemer.eu internet adresinden temin
edebilirsiniz.

Arac-cocuk koltugunuzu bu sekilde
kullanabilirsiniz:

Suris yoniunde hayir
Surds yonunin tersine evet
Su koltuklar tizerine: evet 3)

ISOFIX-tespit noktalari
(oturma yuzeyi ve sirthk arasina)

(Latfen Glkenizdeki kurallara dikkat ediniz.)

3) Onden hava yastigina sahip muavin koltuklarinda
kullanmayiniz!

10
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3.

MoHTHpaHe B NpeBO3HOTO
cpeAcCTBO

A3a 3awmTa Ha BaweTo 6ebe

He octaBanTe BalieTto gerte B geTckara ceganka
B aBTOMOOuNna 6e3 HabnoaeHme.

He nocTtaBsainTe npeamMeTn OKOMO OMOPHUS Kpak
Ha aganTepa.

3a npeanassaHe Ha BCUYKN NbTHULUN B
npeBO3HOTO CpeacTBO

[Mpy aBapnHO cnupaHe unu 3ronornyka
Heobe3onaceHu NpegMeTn u nuua morat ga
HapaHAT gpyrn cnbTHUUKW. Mons, nopaam ToBa
BUHarn obpbLyanTe BHUMAHUE:

obnerankuTe Ha cegankuTe Ha NPEBO3HOTO
CpeacTBo Aa ca cTabunHo 3akpeneHn
(Hanpumep crbBaemMuTe 3a4HM cegarnku aa
6baat pmukcmpaHm).

B NPEBO3HOTO CPEACTBO (HanpumMep BbpXy
BaraXHMLUKUTE) BCUYKM TEXKM NpeaMeTn nunm
npeamMeTn ¢ ocTpu pvbose ga 6vaar
obesonaceHw.

BCUYKKM JTLia B NMPEBO3HOTO CpeacTBoO Aa Ca CbC
3aKon4yaHu KoJ1aHu.



3. Montarea in autovehicule

Pentru protectia bebelusului
dumneavoastra

* Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in
scaunul auto pentru copii din automobil.

* Nu asezati niciun obiect in spatiul pentru picioare
n fata adaptorului.

Q Pentru protectia tuturor calatorilor din
vehicul

In cazul unei franari de necesitate sau unui
accident, obiectele si persoanele neasigurate pot
vatama pe ceilalfi calatori. Va rugam sa acordati
mereu atentie ca...

» spatarele scaunelor sa fie fixate (de exemplu
blocati bancile rabatabile ale scaunelor din
spate).

* 1n vehicul (de exemplu in portbagaj) toate
obiectele grele sau cu margini ascutite sa fie
asigurate.

» toate persoanele din vehicul sa fie pozitionate.

e scaunul auto pentru copii sa fie intotdeauna
asigurat chiar si atunci cand nu transporta
copilul.

&
3. Aragicinde montaj

A Bebeginizin giivenligi icin

» Litfen cocugunuzu araba igerisinde, arag-¢cocuk
koltugunda asla gozetimsiz olarak birakmayiniz.

» Ayak bolimtne, Adaptor'iin 6ntne herhangi bir
cisim koymayiniz.

A Aractaki yolcularin gtvenligi icin

Ani fren veya kaza durumunda emniyete alinmamis
cisimler aracgtaki yolcularin yaralanmasina neden
olabilir. Bu nedenle litfen asagidaki hususlara
dikkat ediniz:

* Arag koltuklarinin sirthklari sabitlenmis olmalidir
(6rn. katlanir arka koltugu iyice oturtunuz).

» Aractaki (6rn. sapkaliktaki) tum agir veya keskin
cisimler emniyete alinmis olmalidir.

» Aragctaki tim yolcular emniyet kemerlerini
baglamis olmalidir.

» Aragctaki cocuk koltugu, cocuk yokken dahi
daima emniyete alinmis olmalidir.

12
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Q’O

e [eTckaTa cefarnka B aBToMobuna BUHaru ga e
obe3onaceHa, CbLUO U KoraTo He ce
TpaHcnopTupa aerte.

3a 3awuTa Ha BaweTo npeBO3HO cpeacTBO

* Ha Hsikon kanbdu 3a aBTOMOBUNHM cegarnkm ot
YyBCTBUTENEH Matepuan (Hanpumep Benyp,
KOXa W T.H.) MoraTt Ja octaHaTt crnegu ot
Nnon3BaHeTo Ha JeTckaTta ceganka. 3a aa ce
npenoTepaTy ToBa, MOXeTe Aa NnoanoxuTe
o4esano nnu xaenveHa Kbpna.



O <&

Q.

Pentru protectia vehiculului dumneavoastra Aracinizin guvenligi icin

« La cateva huse pentru scaunele automobilului » Hassas malzemeden (6rn. kadife, deri v.s.)
din materiale sensibile (de exemplu velur, piele dretilmis bazi koltuk kiliflarinda arag-gcocuk
etc.) pot aparea urme ale utilizarii scaunelor auto koltugu kullanimi nedeniyle izler olusabilir. izlerin
pentru copii. Pentru a evita acest lucru puteti de olusmasini 6nlemek icin koltugun altinda 6rn. bir
exemplu sa puneti dedesubt o cuvertura sau un orti veya mendil yerlestirebilirsiniz.
prosop.

14
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3.1 3akpenBaHe Ha 6ebewIKOTO
Kkow4e c agantep ISOFIX n @
OonopeH Kpak

<1 3aueneTe ABETE NPUEMHMU
npucnocobneHna* 34, c oTBopa Harope
Ha OBeTe TOYKM Ha 3akpensaHe ISOFIX 42.
CbBeT! Touknte Ha 3akpenBaHe ISOFIX 42 ce
HaMmmpaT Mexay cefankaTta u obnerankara Ha
ceparnkara Ha aBTomobuna.

S 3aBbpTeTe gemndepHaTa gpbxkka 35 Ha
apantepa ISOFIX 33 Harope.
BHumaHue! [pn HoceHeTo Ha aganTepa ISOFIX
33 BMHaruM gpwuXre 3apaso gemndepHarta
ApbXKa 35, TON MHa4Ye MOXe [a ce 3aBbpTu
Ha3az (OnacHOCT OT HapaHsiBaHe).

* [TpueMHuTenpmncnocobneHnsiynecHsaBaT MOHTUPAHETO C
ISOFIX n npegoTtBpatsiBat noBpeanHa Kanbda Ha cegarnkara.
Korato He ce ynoTpebsiBat, Te TpsibBa fa ce OTCTPaHAT U
CbXpaHsBaT BHMUMAaTENHO. Mpn aBTOMOOMNKN C HakNoHAema
3agHacepgarnka TpsibBa oa ce OTCTpaHAT
npUeMHUTENPUCNOCOBNEHNSA NPean HaKNOHABAHETO.

MosiBUNM ce Hen3npPaBHOCTUMO (PyHKUMUTE ce abikaT
NpeavMHO Ha 3aMbpcsiBaHe B MPUEMHUTEYCTPOMCTBA U NO
kykaTa. OTCTpaHsiBaHe Ha HepeaHOCTUTE MOXe [a Ce U3BbPLLN
C OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpCsIBAHETO.
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3.1 Fixarea scaunului de copil 3.1 Bebek koltugunun ISOFIX-
cu adaptor ISOFIX si picior @ adaptorit ve destek ayag @
de sprijin @ lle tespiti @

& Iki takma yardimini* 34, girinti tiste

<1 Prindeti ambele ghidaje de introducere*

34, cu decupajul in sus in ambele gelecek sekilde iki ISOFIX-tespit

puncte de fixare ISOFIX 42. noktasina 42 klipsleyiniz.

Sfat! Punctele de fixare ISOFIX 42 se afla intre Oneri! ISOFIX-tespit noktalar 42 arag

suprafata scaunului si spatarul scaunului koltugunun oturma yuzeyi ve sirthgi arasindadir.

automobilului.

& Tmpingeti etrierul de amortizare 35 al adaptorului S ISOFIX-adaptorinin 33 sonimleme kelepgesini
ISOFIX 33 inspre partea superioara. 35 yukari kaldiriniz.
Atentie! Blocati etrierul de amortizare 35 la Dikkat! Sonumleme kelepcgesini 35 ISOFIX
sustinerea adaptorului ISOFIX 33 intotdeauna, adaptoriunu 33 tasirken daima sikica tutunuz,
deoarece acesta poate altfel sa se basculeze aksi taktirde geri salinabilir (Yaralanma tehlikesi).
Tnapoi (pericol de vatamare).

* Ghidajele de introducere faciliteazd montajul cu ISOFIX si * Takma yardimlari ISOFIX'in montajini kolaylastiracak ve koltuk

Tmpiedica deteriorarile husei scaunului. Acestea trebuie scoase kilfinin zarar gérmesini onleyecektir. Takma yardimlari

n cazul neutilizarii si pastrate intr-un loc sigur. In cazul kullaniimadiklarinda ¢ikartiimali ve dikkatlice saklanmahdir.

automobilelor cu spatare rabatabile ghidajele de introducere Katlanir sirthga sahip araclarda takma yardimlarr sirthk

trebuie sa fie indepartate Tnainte de rabatare. katlanmadan cikartiimalidir.

Defectiunile de functionare care apar sunt cauzate de acumulari Meydana gelen fonksiyon arizalari takma desteklerindeki ve

de murdéarie Tn ghidajele de introducere si la carlige. kam_:alardakl_klrlenmeden kaynaklanmaktadir. Kirin

Remedierea poate fi realizata prin indepartarea acumularilor de temizlenmesiyle sorun ortadan kalkacaktir.

murdarie.

16
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< HatucHete perynupawwma 6yToH 40 u
pa3TBOpPETE OMNOPHUA KpakK 36.

1 HatucHeTe Ha aBeTe orpaHndnTernHmn pameHa 37
3eneHna npegnaseH 6yToH 38 1 YepBEHOTO
Kon4ye 3a ocBoboxgaBaHe 39 euH cpeLly Apyr.
CobBeT! Taka Lie cTe CUrypHU, Ye ABETE KyKM Ha
OorpaHNYUTENHUTE pameHa 37 ca OTBOPEHU U
roTOBM 3a MOHTMpPaHe.

<1 XBaHeTe agantepa ISOFIX 33 ¢ aBete pbLe.

<1 MbxHETe ABETE OrpaHNYnUTENHN pameHa 37 B
NnpUeMHUTE YCTPOUCTBa 34, AoKaTo
orpaHuynTenHUTe pameHa ce cpukcupar ot
ABete cTtpaHu. ,LLIPAK!"



S
1 Apasati pe tasta de setare 40 si desprindeti
piciorul de sprijin 36.

<1 Apasati pe ambele brate de sustinere 37 pe
butonul de siguranta de culoare verde 38 si pe
butonul rosu de desprindere 39 unul contra
celuilalt.
Sfat! Astfel va asigurati ca ambele carlige ale
bratelor de sustinere 37 sunt deschise si gata de
utilizare.

1 Prindeti adaptorul ISOFIX 33 cu ambele maini.

& Tmpingeti ambele brate de sustinere 37 in
ghidajele de introducere 34, pana ce bratele de
sustinere se prind pe ambele parti. ,CLIC!"

<&

1 Ayar tusuna 40 basin ve destek ayagini 36 agin.

< ki kilitleme kolundan 37 tutarak yesil emniyet
diigmesini 38 ve kirmizi ¢ozme digmesini 39

birbirine dogru bastiriniz.

ipucu! Bu sayede kilitteme kollarindaki 37 iki
kancanin aciimis ve kullanima hazir oldugundan

emin olabilirsiniz.

N ISOFIX-adaptorini 33 iki elinizle kavrayiniz.

& ki kilavuz kolunu 37, iki tarafa da yerlesene
kadar takma yardimlarina 34 sokunuz. ,KLIK!*

18
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BHumaHue! Cera oT ABeTe cTpaHu TpsibBa aa ce
BMXKAa 3eneHnaT npegnaseH 6yToH 38.

S OpbnHeTe agantepa ISOFIX 33, 3a ga
NpoBepuUTe 3auenBaHeTo OT ABETE CTPaHW.

<1 HatucHete perynupawwma 6yToH 40 u
n3gbpnanTe onopHUS Kpak 36 Tonkosa, JOKaTo
TOW CTbMM CTAabMMHO Ha Noga Ha NPeBO3HOTO
CpeacTBo.

BHumaHue! Cera Ha onopHus Kpak 42 TpsibBa
Aa ce BMXaa 3eneHata MapKkMpoBKa.

OnopHuAT Kpak 36 He TpsibBa HMKoOra aa BuUcKu
BbB Bb3gyxa unuv a ce nognarat npegmeTu rnog
Hero. O6bpHeTe BHMMaHWe Ha ToBa, ONOPHUAT
Kpak 36 oa He nosaura agantepa 33 OT
ceparnkara Ha aBTomobuna.



© &

Atentie! Pe ambele parii butonul de siguranta de Dikkat! Her iki tarafta da yesil emniyet diigmesi
culoare verde 38 trebuie sa fie vizibil. 38 gorundr durumda olmalidir.
S Trageti de adaptorul ISOFIX 33, pentru a verifica & [ki tarafin da yerlesip yerlesmedigini kontrol
prinderea in ambele parti. etmek icin ISOFOX-adaptorini 33 c¢ekiniz.
<1 Apasati butonul de setare 40 gi trageti Tn exterior S Ayar tusuna 40 basiniz ve destek ayagini 36
piciorul de sprijin 36 pana ce se afla in siguranta guvenli bir gekilde arag tabanina yerlesene kadar
pe podeaua automobilului. disari ¢ekiniz.
Atentie! La piciorul de sprijin 42 trebuie sa fie Dikkat! Destek ayaginin tabaninda 42 yesil
vizibil numai marcajul verde. isaret gorinur duruma olmalidir.
Piciorul de sprijin 36 nu trebuie sa stea Destek ayag! 36 asla havada durmamali veya
suspendat sau nu trebuie sa fie sprijinit de altina herhangi bir cisim yerlestiriimemelidir.
obiecte. Fiti atenti ca piciorul de sprijin 36 sa nu Destek ayaginin 36 Adaptor't 33 oturma
ridice adaptorul 33 de pe suprafata scaunului. ylzeyinden yukari kaldirmamasina dikkat ediniz.

20
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<1 YBepeTe ce, ropHaTa CTpaHa Ha aganTtepa
ISOFIX 33 ga e cBobogHa oT vyxau Tena.

<1 YBepeTe ce, gpbxkaTta 5 ga ce Hamupa B
rOPHOTO MOSIoXeHUE A.

& MNocTaBeTe 6ebeLKkoTo Kowye obpaTHO Ha
nocokara Ha aBwxeHueto (6ebeto rnena Hasan)
Bbpxy agantepa ISOFIX 33...

& ... n 3auenete 6ebelkoTo kowve. ,LLIPAK!*
BHumaHue! Cera BbpXy CMBOTO
ocBoboxgaBawlo konye 41 Tpsibea Aa ce Buxaa
3eneHara MapKknpoBka.

CobBeT! bebellkoTo Kowye MoXe Aa ce 3auensa
caMo, KoraTo OMOpPHUAT KpaK 36 € pa3TBOPEH.

< OpbnHeTe 6ebelkoTo Kowye, 3a Aa NnpoBepuTe
Mb/HOTO 3auenBaHe.



S
S Asigurati-va ca partea superioara a adaptorului
ISOFIX 33 nu are obiecte straine.

1 Asigurati-va ca manerul 5 se afla in pozitia
superioara A.

S Amplasati scaunul de copil Tn sensul invers
directiei de rulare (bebelusul priveste inspre

partea din spate a masinii) pe adaptorul ISOFIX
33...

... si blocati scaunul de copil. ,CLIC!"
Atentie! La butonul de deblocare de culoare
verde 41 marcajul verde trebuie sa fie acum
vizibil.
Sfat! Scaunul de copil poate fi fixat numai daca
piciorul de sprijin 36 este intins.

< Trageti de scaunul de copil pentru a verifica
fixarea completa a acestuia.

<&

1 ISOFIX-adaptortinin 33 st tarafinda herhangi
bir yabanci cisim bulunmadigindan emin olunuz.

S Tastyici kolun 5 Ust pozisyonda A olmasina
dikkat ediniz.

<1 Bebek koltugunu surisg istikametinin tersi yonde

(bebek arkaya bakar) ISOFIX-adaptorinin 33
Uzeriye yerlestiriniz...

1 ... ve bebek koltugunu yerlestirin. ,,KLIK!*
Dikkat! Gri agma digmesinde 41 yesil isaret
gOrundr duruma olmahdir.

Oneri! Bebek koltugu ancak destek ayagi 36
disaridayken yerine oturtulabilir.

& fyice yerlesip yerlesmedigini kontrol etmek icin
bebek koltugunu cekiniz.

22
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OdemMoHTax

<1 HatucHeTe cmBoTO ocBobOXaaBaLlo konye 41 u
€OHOBPEMEHHO noBamnrHeTe 6e6eLLKOTO KoLuYe.
CoBeT![1pn exxegHeBHO NonN3BaHe MoOXe Aa
octasuTte agantepa ISOFIX 33 BrpageH
B NPEBO3HOTO CcpeacTBo. [1pocTo cBanete camo
0ebeLlKoTO KoLlye.

& OTHOBO HanbHO NpubepeTe onopHUsa Kpak 36.

& HaTucHeTte Ha aBeTe orpaHMynTENHN paMmeHa 37
3eneHna npegnaseH 6yToH 38 1 YepBEHOTO
Kon4ye 3a ocBoboxgaBaHe 39 eauH cpeLly Apyr.
OrpaHuuuTenHuTe pameHa 37 ce
ocBoboxaagar.
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Demontare

<1 Apasati pe butonul de deblocare de culoare

verde 41 si ridicati concomitent scaunul de copil.

Sfat! Tn cazul utilizarii zilnice puteti 1asa
adaptorul ISOFIX 33

montat Th automobil. Scoateti pur si simplu
numai scaunul de copil.

& Intindeti Tn totalitate piciorul de sprijin 36.

<1 Apasati la nivelul ambelor brate de sustinere 37
pe butonul de siguranta de culoare verde 38 si
pe butonul rosu de desprindere 39 unul contra
celuilalt. Bratele de sustinere 37 sunt eliberate.

<&

Sokulmesi

1 Gri kilit agma dugmesine 41 basiniz ve ayni
anda bebek koltugunu kaldiriniz.
Oneri! Gunluk kullanimda ISOFIX-adaptoruni
33 arag icerisinde
takili durumda birakabilirsiniz. Bebek koltugunu
ctkartmaniz yeterlidir.

<1 Destek ayagini 36 iterek birlestiriniz.

& ki kilitteme kolundan 37 tutarak yesil emniyet
digmesini 38 ve kirmizi ¢ézme digmesini 39
birbirine dogru bastiriniz. Kilitteme kollart 37
¢cOzalar,

24
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& OB6bpHETE ONOPHUSA Kpak 36 KbM gonHarta
CTpaHa u ro 3akayerte.

< 3aBbpTETE OrpaHNYMUTENHUTE pameHa 37 n
aemndoepHata gpbxka 35 Hagony.
CobBeTt! OrpaHnunTenHuTe pameHa 37 no To3u
Ha4YuMH ce npeanasear OT NoBpeau.

3.2 [lo To3n Ha4YnH 6ebeLlKoTOo
Bu Kkow4ye € MOHTUPAHO @
npaBuUJTHO NOCPeaACTBOM
agantepa ISOFIX. @

3a 6e3onacHocTTa Ha BaweTo
A 0ebe npoBepeTe Aanu...

* apantepbT ISOFIX 33 oT ABeTe cTpaHu e
3aueneH c orpaHNYnTeNHUTE pameHa 37 B
TOYKUTe 3a 3akpensaHe ISOFIX 42 n oBaTa
3eneHn npeanasHun 0yToHa 38 ce BuXkaar.




O

1 Prindeti piciorul de sprijin 36 pe partea inferioara
a scaunului si suspendati-I.

& Impingeti bratul de sustinere 37 si etrierul de
amortizare 35 inspre partea inferioara.

Sfat! Bratele de sustinere 37 sunt astfel
protejate de deteriorari.

3.2 In acest mod scaunul
dumneavoastra de copil @
cu adaptor ISOFIX este
montat corect

A Verificati pentru siguranta
bebelusului dumneavoastra daca...

« adaptorul ISOFIX 33 este fixat bilateral cu
bratele de sustinere 37 in punctele de fixare
ISOFIX 42 si ambele butoane de siguranta de
culoare verde 38 sunt vizibile,

<&

<1 Destek ayagini 36 alt tarafa katlayiniz ve takiniz.

< Kilitteme kollarini 37 ve sénimleme kelepcesini
35 asagi indiriniz.
ipucu! Bu sekilde kilitteme kollari 37 hasar
almayacaktir

3.2 Bebek koltugunuz bu
sekilde ISOFIX-adaptori ile

dizglin monte edilmisgtir @

A Bebeginizin guvenligi icin...

* ISOFIX-adaptorintn 33 her iki tarafta kilitteme
kollari 37 ile ISOFIX-tespit noktalarina 42
yerlesip yerlesmedigini ve iki yesil emniyet
digmesinin 38 gorunur durumda olup olmadigini
kontrol ediniz,



27

Q

©

OMOPHUAT KpaK 36 CToM 3apaBo BbpXy noda aa
aBToMobuna, 1 Ha oNopHUSA Kpak 42 ce BuXaa
3eneHara MapKUpoBKa.

OnopHUAT Kpak 36 He TpsibBa fa nosaura
apganTtepa 33 OT cegankara Ha aBTomobuna.

6ebeLLKOTO KoLYe HaNbJTHO € 3aLeneHo BbpXy
apantepa ISOFIX 33 n 3eneHarta mapkupoBka
BbpXY 0CBODOXAaBaLLOTO Konye 41 ce BUXAaa,

b6ebelko Kow4e e 3aKkperneHo obpaTHO Ha
rnocokaTa Ha ABWXEHUNETO,

6e0eLLKOTO KoLYe € 3aKpeneHo BbpXy
ceparnkaTa Ha CbTHMKA caMo, KoraTto Hama
npegHa Bb3ayLLHa Bb3rnaBHMLa, KOSTO MOXe Aa
Bnnsie Ha 6ebeLlKOoTOo KoLuYe.



© &

 piciorul de sprijin 36 sta Tn siguranta pe podea iar » Destek ayaginin 36 guvenli bir sekilde arag

la nivelul piciorului de sprijin 42 este vizibil
marcajul de culoare verde.

Piciorul de sprijin 36 nu trebuie sa ridice
adaptorul 33 de pe suprafata scaunului.

scaunul de copil este fixat complet pe adaptorul
ISOFIX 33 iar marcajul verde de pe butonul de
blocare 41 este vizibil,

scaunul de copil este fixat in sens invers directiei
de rulare,

scaunul de copil se fixeaza pe locul calatorului
de langa sofer numai daca nu este expus
niciunui airbag frontal.

tabanina yerlesip yerlesmedigini ve destek ayagi
tabaninda 42 yesil isaretin gorintr durumda
olmasini kontrol ediniz.

Destek ayagi 36, Adaptor'a 33 oturma
ylzeyinden yukari kaldirmamalidir.

bebek koltugunun tamamen ISOFIX-adaptorine
33 yerlesip yerlesmedigini ve kilit agma
digmesindeki 41 yesil isaretin gorunup
gorinmedigini,

bebek koltugunun strts istikametinin tersi yonde
sabitlenip sabitlenmedigini,

bebek koltugunun, ancak bebek koltuguna etki
edebilecek 6nden hava yastigi yoksa muavin
koltuguna takilip takilmadigini kontrol ediniz.

28
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3.3 Ynortpeba Ha aganTepa 3a
HaKraHsAHe

Mopagw brbna Ha HakMNoH Ha 3agHaTa cefarka,

NPY HAKOW MOAENN NPEBO3HN CpeLCTBa MoXe [a ce

Nony4yun KOpnycbT Ha cefankarta ga e nog CTpbMeH

BIbJS1 HA HAKIOH.

LLlocbnpaHeTo U CbCTOAHMETO Ha MbTS MoraT fa

NOACUNAT TOBa.

3atoBa npoBepsABanTe ganu OeTeTo BM Ce Hamumpa

B ONTUMAasiHO MOSOXEHME.

3a fa ce KoOMneHcrpa OTBECHMUS bIbi Ha

bebellKOTO CTONYE N Ja ce ocurypu onTumMarneH

KOM(OpPT Ha BalLEeTO AeTe, B TO3M Crydau

npenopbyBaMe U3No3BaHeTO Ha aganTep 3a

HaKrOH.

MoHTax:

YKa3aHMeTOo 3a MOHTaxX ce HaMunpa BbpXy CTUKEpa
Ha agarnTtepa 3a HaKroHa.

AKO afanTepbT 3a HakMnaHsiHe He € BKITHYEH B
AocTaBkaTa, ro nopbyanTte Ha

www.britax-roemer.eu
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3.3 Utilizarea adaptorului pentru
inclinare.

La unele modele de autoturisme, prin unghiului de
inclinare al banchetei din spate realizat din
constructie, scaunul pentru copii poate fi adus intro
pozitie inclinata.Modul de conducere gi starea
soselei 1l pot accentua.Verificati daca copilul
dumneavoastra se afla intr-o pozitie optima.

Pentru a compensa un unghi prea abrubt, oferind
astfel copilului dumneavoastra confortul optim,
recomandam in acest caz utilizarea acestui adaptor
de inclinare.

Montare:

Instructiunile de montare le gasiti pe autocolantul
adaptorului de inclinare.

Daca adaptorul pentru inclinare nu este inclus in
livrare, va rugam sa comandati piesa la

www.britax-roemer.eu

<&

3.3 Egim adaptorianin kullaniimasi

Bazi araclarda arka koltugun yapisal egim
acisindan dolayi bebek koltugu dik bir aciyla
durabilir. teilen Neigungswinkel steht.

Sdrts tarzi ve yol sartlari bu durumu artirabilir.
Cocugunuzun ideal konumda bulunup
bulunmadigini kontrol edin.
Bebek tagima askisinin dik agisini dengelemek igin
ve bebeginize optimum konforu saglamak icin size

bu egim adaptoriniu kullanmanizi tavsiye ederiz.

Montaj:
Egim adaptorinin etiketinde montaj ile ilgili
talibatlar bulabilirsiniz.

Acili adaptor drtnd teslim aldiginizda yoksa, lutfen
bu parcayl www.britax-roemer.eu adresinden

siparis edin 30
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4. WHCcTpyKUMA 3a noaapbXKKa

A 3a 3ana3BaHe Ha 3alUTHOTO AeNcTBue

 [lpy npousLLecTBME CbC CKOPOCT Ha COMbCHK
Hapa 10 km/4ac moraT ia Bb3HUKHAT noBpeau rno
AeTckaTa cefarnka 3a aBToOMOOUIT, KOUTO He
BMHarn ca oMeBUaHMW.
TakaBa geTtcka cegarnka cnegsa a ce npoBepu
OT Npou3BoaMTENS U NPU HEOOXOOMMOCT Aa ce
NogMeEHM.

* KoHTponupante peaoBHO BCUYKM BaXXHU 4YacTu
3a nospean. Yeeperte ce, Ye MeXaHUYHUTE
enemMeHTn pyHKunoHnpat 6e3ynpeyHo.

» OO6bpHeTe BHMMaHWe Ha TOoBa, AeTckaTta
cefarka ja He ce NpuTuUcKa OT TBbpauM YacTu
(BpataTta Ha aBToMObuIa, LUMHATa Ha cegarnkara
M T.H.) N NO TO3M HAYMH Ja ce noBpexaa.

» [loBpeneHa poetcka cegarnka (Hanp. creg
nagaHe) TpsibBa HeNpeMeHHO aa 6bae
NpoBepeHa OT NpPon3BOANTENS.
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Instructiuni de intretinere

A Pentru a obtine efectul de protectie

« In caz de accident cu viteza de impact de peste
10 km/h pot aparea deteriorari ale scaunului auto
pentru copii care nu sunt neaparat vizibile.
Permitefi neaparat verificarea acestui scaun
pentru copii de catre producator si eventual
schimbati.

Controlati periodic toate componentele
importante in vederea daunelor. Asigurati-va ca
toate componentele mecanice functioneaza
ireprosabil.

Asigurati-va ca scaunul pentru copii nu este
prins intre componente dure (usa vehiculului,
sina scaunului, etc.) si nu este deteriorat.

Permiteti neaparat verificarea unui scaun pentru
copii deteriorat (de exemplu dupa cadere) de
catre producator.

&
4. Bakim talimati

A Koruma etkisinin kalici olmasiticin

e Carpma hizi 10 km/h’den fazla olan bir kazada
aracg-cocuk koltugunda belirgin olmayan hasarlar
olusalbilir.

Bu cocuk koltugunu mutlak sekilde degistiriniz.
Latfen koltugu kurallara uygun sekilde elden
ctkariniz (bkz. 5).

« Onemli parcalarda hasar olup olmadigini diizenli
olarak kontrol ediniz. Mekanik yapi parcalarinin
sorunsuz bir bicimde caligtigindan emin olunuz.

» Arac-cocuk koltugunun sert parcalar (arag
kapisi, koltuk rayi v.s.) arasinda sikisarak zarar
gbrmemesine dikkat ediniz.

» Hasarli cocuk-koltugunun (6rn. koluk
dustuginde) mutlaka Uretici tarafindan kontrol
edilmesini saglayiniz.

32
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4.1 [MouuncrTBaHe

e YacTtuTte OoT nnacTmaca Moxe Ja NU3MUETE CbC
canyHeHa Boga. He nanonssante cumHu
npenapaTu (Kato HanpumMmep pasTBOPUTENN).

5. WMHCTpyKUuuun 3a TpeTtupaHe Kato
oTnagbk

Mons, cnazBanTe pasnopeaodbuTe 3a TpeTupaHe
Ha oTnaabuu Ha BawaTa cTpaHa.

Ob6esBpexaaHe Ha onakoBKaTta

KoHTelnHep 3a xaptus

Ob6esBpexaaHe Ha OTAENHUTE YacTn

Yactum ot B CbOTBETCTBME C
nnacrtmMmaca 0603Ha4YeHMEeTO B NpeaBMaEeHUS
3a uernTa KOHTenHep

MeTanHun yacTtu KoHTenHep 3a meTanu
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4.1 Curatare

* Piesele din material plastic pot fi spalate cu o
solutie de sapun. Nu utilizafi solutii puternice (ca
de exemplu solvent).

5. Indicatii privind eliminarea ca
deseuri

Va rugam sa respectati prescriptiile nationale

privind eliminarea deseurilor.

Eliminarea ambalajului

<&

4.1 Temizleme

» Plastik parcalari sabun c¢ozeltisi ile
yikayabilirsiniz. Asindirici maddeler (6rn.
¢cOzlcl madde) kullanmayiniz.

5. imhaileilgili bilgiler

Lutfen tlkenizdeki imha kurallarina dikkat
ediniz.

Ambalajin imhasi

Container pentru carton

Mukavva konteyneri

Eliminarea pieselor componente

Tek parcalarin imhasi

Piese din material | corespunzator marcajului de pe

Plastik parcalar isaretlerine gére bunun icin
ongorulmis konteynerlere

Madeni parcalar Metal konteyneri

plastic containerul prevazut pentru
acest lucru
Piese metalice Container pentru metale

34
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6. [TlapaHuus - oBe roguHu

3a Tasu getcka ceganka 3a asTomobun /
Beriocunesn gasame rapaHums 3a npousBoLCTBEHU
nedektn n gedekTn Ha matepuannTe oT 2 roauHN.,
[[apaHUMOHHMAT CPOK € BanuaeH oT AeHs Ha
nokynkarta. 3a JokasaTerncTBo naserte
nonbJfIHEHaTa rapaHUMOHHa KapTa, nognucaHma ot
Bac koHTponeH npegasarteneH nNUCT, KakTo U
KBUTAHLMATA 3a NOKynKarta 3a cpoka Ha
rapaHumnsTa.

[Mpun peknamauum KbM geTckaTa cefarka ce
npunara rapaHumoHHarta kaprta. [lenctBmeTo Ha
rapaHuusita ce orpaHuyaBa 0O OETCKMU cefanku 3a
aBTOMOOUNK / BENOCUNEON, KOUTO Ce U3MNon3Bar
NpaBUITHO N Ca BbpHATK YNCTUN B 4OOPO CHLCTOSAHME.

MapaHuuAaTa He NokpuBa:

e eCTeCTBEeHO M3HOCBaHe U1 LLETU OT NPEeKoMepHO
HaToBapBaHe

* LWeTn oT HeNnpucCHLWO N HeENnpaBuUITHO N3MNoJsi3BaHe

MapaHUMOHEH NN e Cryy4YasaT unu He e?

MNnatoBe: Bcnyku Hawm nnatose oTroBapsT Ha
BUCOKUTE N3NCKBAHWUS NO OTHOLLEHWE Ha
LiBETOYCTONYNBOCT cpelly YB nbyeHue. Bbnpeku
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6. Garantie - doi ani

Pentru acest scaun pentru copii destinat
automobilului/bicicletei va oferim o garantie pentru
defectele de fabricatie si material de 2 ani.
Perioada de garantie incepe in ziua achizitionarii.
Pentru dovada va rugam sa pastrati tichetul de
garantie completat, verificarea la primire semnata
de dumneavoastra precum si chitanta pe toata
perioada garantiei.

In caz de reclamatii certificatul de garantie trebuie
sa insoteasca scaunul pentru copii. Garantia
acopera scaune pentru copii destinate
automobilului/ bicicletei care au fost manipulate
corespunzator si care au fost returnate in stare
curata si corespunzatoare.

Garantia nu acopera:

e semne naturale de uzura si deteriorari datorate
solicitarii excesive

» deteriorarile datorita utilizarii inadecvate sau
necorespunzatoare

Ce acopera garantia?
Materiale: Toate materialele noastre indeplinesc
cerinte ridicate Tn ceea ce priveste rezistenta culorii

&

6. 2yil garanti

Bu arac/bisiklet-cocuk koltugunda ortaya
cikabilecek fabrika ve malzeme hatalari 2 yil
garanti kapsami altindadir. Garanti suresi, satin
alma tarihinde baslamaktadir. Doldurulmus garanti
kartini, tarafinizdan imzalanmis olan devir
kontroltin ve satin alma makbuzunu garanti suresi

boyunca saklayiniz.

Sikayet durumunda garanti belgesi ¢ocuk
koltugunun yaninda teslim edilmelidir.
Garantihizmeti, kurallara uygun sekilde kullaniimisg,

temiz ve iyi durumda geri gonderilmis arac/bisiklet
cocuk koltuklari icin gecerlidir.

Garanti kapsami disinda kalan durumlar:

* Dogal kullanima dayali eskime ve fazla
zorlamadan kaynaklanan hasarlar

 Amacina uygun olmayan veya kurallara aykiri
kullanimdan kaynaklanan hasarlar

Garanti kapsaminda mi, degil mi?

Kumaslar: Tum kumaslarimiz rengin UV isinlarina

karsi dayanikhligihususunda yuksek kaliteye

sahiptir. Fakat UV-1ginlarina maruz kalan tim
kumaslarin rengi solmaktadir. Burada malzeme 36
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TOBa MaTepuanute nsbensasart, ako ca U3rnoXxeHu
Ha YB nbyeHune. Tyk He cTaBa ayma 3a gedeKkTu B
mMartepwuana, a 3a HopmMasnHo U3HocBaHe, 3a KOeTo
He ce noema rapaHums.

3akonuarnka: AKO UMa HEPEAHOCTM Npu
pyHKUMOHMPAHETO Ha 3akon4yarkara Ha KonaHa, To
Te ce ObikaT B NMoBeYeTo crny4vaun Ha
3aMbpCsBaHUS, KOUTO MoraT [a Ce NOYUCTST.
Monsi, npy MmaHunynauusaTa ga ce npuabpxaTe Kbm
Bawata nHCTpyKumMaTa 3a Non3BaHe.

[Mpn rapaHUMOHEH cryyYan ce obpbluanTe
He3abaBHO kbM Baluuns cneunanusnpaH Tbproeeu,.
Town we Bu nomorHe cbC CbBET N cbaencTame. Npu
pasrnexanaHeTo Ha pekrnamMauMoHHN UCKOBE ce
nanonseaT cneundunyHn 3a NpoayKTa
amopTmn3aunmoHHN HOpMU. TyK HME nocoYBamMe
HamupaluuTe ce npu Tbproeeua OB THProBCKU
YCNoBMUS.

Ynotpeb6a, nogabpKaHe U TEXHUYECKO
ob6cnyXxBaHe

[eTckaTa ceagarnka 3a aBTomooun /Benocunes
TpsibBa Aa ce 13nonaea CbrMacHO MHCTPYKUUSATa 3a
nonseaHe. M3pnyHo nocoyBame, Ye TpsioBa ga ce
N3non3BsaT caMo OPUrMHAaNHN NPUHAANEXHOCTY
NN pe3epBHU YacTu.
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impotriva razelor ultraviolete. Cu toate acestea,
toate materialele se decoloreaza daca sunt expuse
razelor ultraviolete. Aici nu este vorba de un defect
de material ci de semne de uzura pentru care nu
este aplicata garantja.

Inchizatoare: Dacéa apar defectiuni de functionare
ale inchizatorii centurii, atunci acestea se
datoreaza acumularilor de murdarie care pot fi
spalate. Va rugam sa consultati in acest scop
modul de abordare din instructiunile de utilizare.

In cazul unei reclamatii privind garantia va rugam
sa va adresati neaparat distribuitorului
dumneavoastra. Acesta va poate sta la dispozitie
cu indicatii si suport. In cazul prelucrarii
reclamatiilor se aplica rate de depreciere ale
produsului specifice. Aici va recomandam sa
consultati termenii si conditiile generale care sunt
disponibile de la distribuitorul dumneavoastra.

Utilizare, ingrijire si intretinere

Scaunul pentru copii destinat automobilului/
bicicletei trebuie sa fie manipulat corespunzator
instructiunilor de utilizare. Subliniem faptul ca
trebuie sa utilizati numai accesorii respectiv piese
de schimb originale.

&

hatas| sOz yoktur, tersine normal aginma stz
konusudur ve garanti kapsami disindadir.

Kilit: Kemer kilidinde fonksiyon hatasi olusmussa,
bu hata genellikle temizleme islemiyle ortadan
kaldirilabilecek kirlenmelere dayanmaktadir. Litfen
kullanim talimatindaki agiklamalara uyunuz.

Garanti durumunda derhal yetkili saticiniza
basvurunuz. Size yardimci olacaktir. isleme alinan
sikayet taleplerinde Urline 6zel amortisman nispeti
uygulanmaktadir. Bu hususta, saticinizda bulunan
genel ticari kosullara bakiniz.

Kullanim, Bakim ve Onarim

Arac/bisiklet-cocuk koltugu kullanim talimatinda
aciklanan sekilde kullaniimalidir. Sadece orijinal
aksesuar ve/veya yedek parca kullaniimasi
gerektigine kati olarak dikkatinizi ¢cekeriz.
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1.

O

FapaHuuoHHa KapTa / [peaaBaTernieH KOHTPOJSIEH JIUCT

Nme:

Anpec:

[NoweHckn kona:

HaceneHo macTo:

TenedoH (c kopn):

E-Mail:

[leTcka cenanka 3a
aBTomobun/ Benocunen;

Homep Ha nagenuerto:

LiBaT Ha nnaTa (geceH):

I'Ipleanne»(Hocm:

40
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Q)O

I'Ipe.anaTeneH KOHTPOIJIEH JIUCT.

1. MbnHoTa
2. MNpoBepka Ha PyHKUMUUTE

- YCTPOWCTBO 3a perynupaHe Ha
cepnankara

- perynmpaHe Ha cuctemara KosiaHu
3. HenoBpeaeHoCT

- MpoBepKa Ha ceparkara

- MpoBepKa Ha TEKCTUNHUTE 4YacTu

- NpoBepKa Ha YacTuTe oT
nrnactmaca

[laTa Ha nokynka:

NpoOBepPEHO / B U3NpaBHOCT

npoBepeHo / B U3npaBHOCT

npoBepeHO / B N3npaBHOCT

NpoBepeHo / B U3NpaBHOCT

NpoBepeHO / B U3NpaBHOCT

NpoBepeHo / B U3NpaBHOCT

Kynysau (nognuc):

Tbproseu:

O lNpoBepux geTckaTa cegarnka 3a
aBToMoburn/senocunes n ce ysepux,
Yye cefankara ce npegasa
OKOMMJIEKTOBaHa, U Ye BCUYKK
dyHKUMM OencTBaT MbHOLEHHO.

O Mony4nx goctatbyHa MHPOpPMaLNA
3a NpoAyKTa U HeroBuTe (pyHKLMK
npeau nokynkata u ce 3anosHax c
WHCTPYKUUUTE 3a NogabpxaHe n
TEXHNYECKO 0bCryXBaHe.

Tbproeey nevar




Q
1.

O

Nume:

Adresa:

Cod postal:
Localitate:

Telefon (cu prefix):

E-Mail:

Scaun pentru copii
destinat automobilului/
bicicletei:

Numar articol:

Culoare material (model):

Accesorii;

Tichet de garantie / verificare la primire

42
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O

Verificare la primire:

1. Caracter complet

2. Verificarea functionarii

- Mecanismul de reglare a scaunului
- Ajustarea centurii

3. Caracterul integru

- verificarea scaunului

- verificarea materialelor

- verificarea pieselor din material
plastic

Data achizitionarii:

O verificat / Tn ordine

O verificat / in ordine

O verificat / In ordine

O verificat / Tn ordine

O verificat / Tn ordine

O verificat / T1n ordine

Client (semnatura):

Distribuitor:

O Am verificat scaunul pentru copii destinat
automobilului/bicicletei si m-am asigurat
ca scaunul a fost predat in stare completa
si ca functioneaza corespunzator.

O Am obtinut informatii suficiente privind
produsul si functiile sale inainte de
achizitionare si am luat la cunostinta
indicatiile privind ingrijirea si intrefinerea.

Stampila distribuitorului
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7.

Garanti Karti / Devir Kontrol

isim:

Adres:

Posta kodu:

Sehir:

Telefon (alan kodu ile):

E-Posta:

Arac/Bisiklet-Cocuk

Koltugu:

Urtin-Numarasi:

Kumas rengi (deseni):

Aksesuar:
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Devir Kontroli:
1. Eksiksizlik
2. Fonksiyon kontrolu
- Koltuk ayar mekanizmasi
- Kemer elemani ayari
3. Saglamhik
- Koltugun kontroli
- Kumas parcalarin kontrolu

- Plastik parcgalarin kontroli

Satin alim tarihi:

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

denetlendi / tamam

O Arac/bisiklet cocuk koltugunu kontrol ettim ve
bana eksiksiz olarak teslim edildigine kanaat
getirdim, tim fonksiyonlar tam olarak goérevini
yerine getirmektedir.

O Satin almadan 6nce Urun ve fonksiyonlari
hakkinda yeterli bilgi edindim ve bakim ve
onarim talimatlarini 6grendim.

Satin alan (imza):

Saticinin muhri

Satici:




ﬁ 0 kg-13 kg

BABY-SAFE ISOFIX BAS

Kasutusjuhend
LietoSanas instrukcija
Naudojimo instrukcija




BABY-SAFE
ISOFIX Base

&

Kasutusjuhend

Meil on hea meel, et meie BABY-SAFE ISOFIX
Base tohib olla teie lapse kaaslaseks tema
esimestel elukuudel.

Et oma last digesti kaitsta, peate BABY-SAFE
ISOFIX Base turvaistet kindlasti kasutama ja
selle paigaldama nii, nagu kdesolevas
kasutusjuhendis on kirjeldatud.

Kui teil peaks veel klisimusi kasutamise kohta
tekkima, p66rduge palun meie poole.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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LietoSanas instrukcija

Meés priecajamies, ka musu BABY-SAFE ISOFIX
Base drikstéja drosi pavadit Jasu mazuli pirmajos
dzives menesos.

Lai varétu pareizi aizsargat Jasu mazuli, BABY-
SAFE ISOFIX Base ir jalieto un jauzstada ta, ka
rakstits Saja instrukcija.

Ja ir vél kadi jautajumi par lietoSanu, [idzam
Versties pie mums.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

>

Naudojimo instrukcija

Labai dziaugiamés, kad musy BABY-SAFE ISOFIX
Base jusy kudikj galés saugiai lydéti pirmaisiais jo
gyvenimo ménesiais.

Tam, kad jusy kudikis buty patikimai
saugomas, BABY-SAFE ISOFIX Base butina
naudoti ir montuoti taip, kaip aprasSyta Sioje
instrukcijoje.

Jei jums dar kyla klausimy dél naudojimo,
kreipkités j mus.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1. Sobhivus

BABY-SAFE ISOFIX Base on koos BABY-SAFE
plusi (fikseerimisvarrastega X), BABY-SAFE plusi
I, BABY-SAFE plus SHR-iga Il ja BABY-SAFE
plus SHR-iga Il katsetatud ja sertifitseeritud.

@ Need turvahallid on tahistatud
sumboliga ISOFIX.

Ettevaatust! Mitte kumbagi osa ei tohi kasutada
koos teiste ISOFIX-adapterite vOi turvahéllidega.

Sertifitseerimine

Katsetatud ja

Britax / ROMER sertifitseeritud vastavalt
Laste turvaiste standardile ECE* R 44/04
Riuhm Kehakaal
: BAB.Y-.SAFE plus 0+ kuni 13 kg
(fikseerimisvarrastega X)
BABY-SAFE plus Il 0+ kuni 13 kg
BABY-SAFE plus SHR 0+ kuni 13 kg
BABY-SAFE plus SHR I 0+ kuni 13 kg

*ECE = Euroopa turvavarustuse standard
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1. Piemeérotiba

BABY-SAFE ISOFIX Base ir parbaudits un
sertificéts kopa ar BABY-SAFE plus (ar aretieri X),
BABY-SAFE plus Il, BABY-SAFE plus SHR un
BABY-SAFE plus SHR II.

@ Sie bérnu paliktni ir markéti ar ISOFIX
simbolu.

Uzmanibu! Nevienu no abam dalam nedrikst
Izmantot kopa ar citiem ISOFIX adapteriem vai
citiem bérnu paliktniem.

Sertifikats

Parbaude un sertifikats

Britax / ROMER ECE* R 44/04

Bérnu autosédeklitis

Grupa |Kermena svars

BABY-SAFE plus

(ar aretieri X) o fidz 13 kg
BABY-SAFE plus Il 0+ ldz 13 kg
BABY-SAFE plus SHR 0+ Iidz 13 kg
BABY-SAFE plus SHRII| 0+ Iidz 13 kg

*ECE = Eiropas standarts par droSibas aprikojumu

>

1. Tinkamumas

BABY-SAFE ISOFIX Base patikrintas ir
aprobuotas kartu su BABY-SAFE plus (su
fiksavimo strypais X), BABY-SAFE plus Il, BABY-
SAFE plus SHR ir BABY-SAFE plus SHR II.

@ Sie kadikiy lopsiai pazenklinti ISOFIX
simboliu.

Atsargiai! Né vienos iS daliy negalima naudoti su
kitai ISOFIX suderintuvais arba kadikiy lopSiais.

Aprobacija

Patikra ir aprobacija
atlikta remiantis
ECE* R 44/04

Grupe Kdno masé

Britax / ROMER
Automobiliné vaiko sédyné

BABY-SAFE plus

(su fiksavimo strypais X) o ki 13k
BABY-SAFE plus Il 0+ iki 13 kg
BABY-SAFE plus SHR 0+ iki 13 kg
BABY-SAFE plus SHR 1| 0+ iki 13 kg

*ECE = Europos standartas, taikomas saugos jrangai 6
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» Laste turvaiste on konstrueeritud, katsetatud ja
sertifitseeritud vastavalt lastele moeldud
turvaseadeldiste Euroopa standardile (ECER44/
04).

Vastavusmark E (ringi sees) ja
sertifitseerimisnumber asuvad tiubikinnitussildil
(kleebis laste turvaistmel).

» Sertifitseerimine kaotab kehtivuse, kui muudate
laste turvaistet. Muudatusi tohib teha Uksnes
tootja.

2. Kasutamine soidukis

Oht! Turvahalli vastu avanev turvapadi voib
pdhjustada Teie lapsele raskeid vigastusi voi iseqi
tema surma.

Mitte kasutada eesmiste turvapatjadega
kdrvalistuja istmel! 3)

Palun arvestage siinkohal mérkuseid laste
turvaistmete kasutamise kohta Teie sdiduki
kasutusjuhendis.
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» Bérnu autosédeklttis ir projektéts, parbaudits un
sertificéts atbilstoSi prasibam Eiropas standarta
par bérnu droSibas iericem (ECE R 44/04).
Parbaudes zime E (aplitl) un sertifikata numurs
atrodas uz sertifikacijas etiketes (uzlime uz
bérnu autosédeklisa).

» Sertifikats klUst nederigs, tiklidz JUs kaut ko
izmainat bernu autosédeklti. I1zdarit izmainas
drikst vienigi razotajs.

2. IzmantoSana transportlidzeklt

Bistami! Gaisa spilvens, kas izpleSas uz bérnu
paliktna, var smagi savainot vai pat nonaveét Jusu
bérnu.

Neizmantot uz priekSéjiem sédekliem ar
frontalo gaisa spilvenu! 3)

Ladzu, ievérojiet noradijumus sava
transportlidzekla rokasgramata par bérnu
autosedekliSu izmantoSanu.

>

Automobiliné vaiko sédyné yra suprojektuota,
patikrinta ir aprobuota remiantis Europos
standarto dél vaiky saugos jrenginiy
reikalavimais (ECE R 44/04).

Patikros zenklas E (apskritime) ir patvirtinimo
numeris yra patvirtinimo etiketeje (lipdukas ant
automobilinés vaiko sédynés).

e Aprobacija nustos galiojusi, jei automobiline
vaiko sedyne kaip nors modifikuosite. Modifikuoti
leidziama tik gamintojui.

2. Naudojimas transporto priemonéje

Pavojus! | kadikio lopsj atsitrenkianti saugos oro

pagalve gali sunkiai suzaloti arba net uzmusti

vaika.

Nenaudokite ant priekinés keleivio
sédynés su priekine saugos oro pagalve!
3)
Laikykités nurodymy dél automobiliniy vaiky
sédyniy naudojimo, pateikiamy juosy automobilio
eksploatavimo vadove.
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2.1 ISOFIX-kinnitusega ja
tugijalaga @

(pooluniversaalne;
sOidukist olenev)

Kinnitus BABY-SAFE ISOFIX Base toimib
pooluniversaalse kinnituse abil voi
sOidukispetsiifilise kinnituse abil. Istet tohib
kasutada Uksnes sdidukites, mis on ara toodud
lisatud sdidukite nimekirjas. Soidukitttpide
nimekirja tdiendatakse jooksvalt. Kéige uuema
versiooni saate meilt voi aadressil www.britax.eu /
WWW.roemer.eu.

NOnda saate kasutada laste turvaistet:

soidusuunas ei

sOidusuunale vastu jah

istmetel koos:
ISOFIX-kinnituspunktidega jah 3)
(istme ja seljatoe vahel)

(Palun jargige oma riigi eeskirju.)

3) Mitte kasutada eesmiste turvapatjadega korvalistuja
l f s istmel!



2.1 ar ISOFIX stiprinajumu un 2.1 Su ISOFIX jtvirtinimu ir
balsta kaju (pusuniversals; @ atramine koja (pusiau

specifisks universalus; priklauso nuo
transportlidzeklim) @ automobilio)
Nostipringjums ar BABY-SAFE ISOFIX Jtvirtinimas su BABY-SAFE ISOFIX Base
Base notiek péc pusuniversalas vai realizuojamas remiantis pusiau universalumo ir
transportlidzeklim specifiskas atlaujas. Sédekliti automobilio tinkamumo patvirtinimu. Sédyne
drikst izmantot tikai tajos transportlidzeklos, kas ir leidZziama naudoti tik tose transporto priemonése,
minéti klat pievienotaja transportlidzeklu veidu kurios nurodytos pridedame modeliy sarase.
saraksta. Saraksts tiek nepartraukti papildinats. Modeliy sgraSas nuolat papildomas. Naujausig
Pasu jaunako versiju JUs varat sanemt pie mums versijg gausite tiesiogiai i5 masy arba rasite
vai www.britax.eu / www.roemer.eu internete adresu www.britax.eu/www.roemer.eu
Bérnu autosédekliti Jas varat izmantot: Automobiline vaiko sédyne galite jstatyti taip:
braukSanas virziena ne vaziavimo kryptimi ne
pretéji braukSanas virzienam ja pries vaziavimo Kkryptj taip
uz sédekliem ar ja3) ant sédyniy su: taip 3)
ISOFIX stiprinajuma punktiem ISOFIX tvirtinimo taskais
(starp sédvirsmu un muguras atzveltni) (tarp sédimosios dalies ir atlo$o)
(Ludzu, ieverojiet savas valsts noteikumus) (atsizvelkite | savo Salies teisés akty reikalavimus)
A 3) Neizmantot uz prieksejiem sédekliem ar frontalo 3) Nenaudokite ant priekinés keleivio sédynés su
gaisa spilvenu! A priekine saugos oro pagalve!

10
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3. Soidukisse paigaldamine

AOma imiku kaitsmiseks

* Palun arge jatke kunagi oma last laste
turvaistmes jarelevalveta soidukisse.

« Arge jatke esemeid vedelema adapteri jalgade
alas.

A Koigi reisijate kaitsmiseks

Héadaolukorras pidurdamisel voi dnnetusjuhtumi
korral vbivad kinnitamata esemed ja isikud
kaasreisijaid vigastada. Palun jalgige seetdttu alati,
et...

» autoistmete seljatoed on kinnitatud (nt klapitavad
tagaistmete seljatoed lukustatud).

» sOidukis (nt tagaakna riiulil) on kdik rasked ja
teravate servadega esemed kinnitatud.
o koik inimesed sdidukis on turvavooga kinnitatud.

 laste turvaiste on autos alati kinnitatud, isegi kui
selles last ei transpordita.
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3. Montaza transportlidzeklr 3. Montavimas transporto
priemonéje

AJGSU mazula aizsardzibai

e LOdzu, neatstajiet bérnu bez uzraudzibas bérnu AJ‘-‘S“ kadikio apsauga
autosedeklitr transportlidzekla aizmugure. « Niekada nepalikite savo vaiko automobilingje

» Nelieciet nekadus priekSmetus pie kajam pirms vaiko sédynéje transporto priemonéje be
adaptera. priezitros.

» Nestatykite jokiy daikty po kojomis priesais

suderintuva.
Visu transportlidzekla pasazieru droSibai

Avarijas bremzésanas bridr vai negadijuma Visy transporto priemoneés keleiviy
nenostiprinati priekSmeti un nepiespradzéti cilveki apsauga
var savainot paréjos lidzbraucéjus. Tapéc, ltdzu, Staigiai stabdant ar jvykus avarijai nepritvirtinti
raugieties, lai... daiktai ar saugos dirzais neprisisege asmenys gali
« transportlidzekla sédek|u atzveltnes batu suzaloti bendrakeleivius. Todél visuomet jsitikinkite, &
nofiksétas (piem., atlokami aizmugures soli ar...
nofiksétos). e automobilio sédyniy atloSai uzfiksuoti (pvz.,
« transportlidzeklT (piem., uz cepuru plaukta) batu atlenkiamoji uzpakaliné sedyné turi bati
nostiprinati visi priekSmeti, kas ir smagi vai ar uzfiksuota),
asam malam.  transporto priemonéje (pvz., ant lentynos prie
« visi cilvéki transportlidzekli batu uzpakalinio stiklo) pritvirtinti visi sunkds arba
piespradzéjusies. astriabriauniai daiktai,
« bérnu autosédeklitis automasina ir nostiprinats * Visi transporto priemoneje esantys asmenys
vienmér, arf tad, ja netiek vests bérns. prisisege saugos dirzus,

12
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Soiduki kaitsmiseks

* Monedel tundlikest materjalidest valmistatud
istmekatetel (nt veluur, nahk jne) voivad laste
turvaistme kasutamisel tekkida kulumisjaljed.
Selle valtimiseks voite istme alla asetada nt teki
vOi katerati.
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Jasu transportlidzek]a aizsardzibai  automobilyje esanti automobiliné vaiko sédyné
Uz daziem autosédek|u parvalkiem, kas ir no pritvirtinta, net jei vaikas nevezamas.

smalka materiala (piem., vellra, adas u.c.), péc
bérnu autosédekliSa izmantoSanas var palikt
manamas pédas. Lai no ta izvairitos, Jus varat Jusy transporto priemonés apsauga

paklat apaksa segu vai dvieli. « Ant kai kuriy automobiliniy sédyniy uzvalkaly,
pagaminty is jautriy medziagy (pvz., veliaro,
odos ir t. t.), naudojant automobilines vaiko
sédynes gali likti zymiy. Kad to iSvengtuméte,
galite po sédynémis pakloti, pvz., antklode arba
ranksluostj.
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3.1 Turvahalli kinnitamine
ISOFIX-adapteri ja @

tugijalaga

S Kldpsake mdlemad paigaldusabid* 34,
(sooned ulespoole suunatud) mdlema
ISOFIX kinnituspunkti peale 42.
NOuanne! ISOFIX kinnituspunktid 42 asuvad
autoistme istme ja seljatoe vahel.

1 Poorake ISOFIX-adapteri 33 pehmenduskaar 35
ules.
Ettevaatust! Hoidke ISOFIX-adapteri 33
kandmisel alati kinni pehmenduskaarest 35,
vastasel korral vbib see algasendisse tagasi
minna (vigastuste oht).

* Paigaldusabid hélbustavad paigaldamist koos ISOFIXiga ja
valdivad istmekatte kahjustusi. Kui te neid ei vaja, eemaldage
need ja hoidke alles. Klapitavate seljatugedega sdidukites tuleb
paigaldusabid enne alla klappimist eemaldada.

Talitlushaireid pdhjustab enamasti mustus paigaldusabides ja
konksudes Abiks v0ib olla nimetatud mustuse kdrvaldamine.



> >

3.1 Bernu paliktna 3.1 Kuadikio lopSio tvirtinimas
nostiprinasana ar ISOFIX naudojant ISOFIX @

adapteru un balsta kaju @ suderintuva ir atramine

& Piespraudiet abas paligierices* 34 ar koja
izgriezuma pusi uz augsu abos ISOFIX & Uzfiksuokite abu pagalbinius jvedimo
stiprinajuma punktos 42. jtaisus* 34 su iSémomis j virSy ant abiejy ISOFIX
Padoms! ISOFIX stiprinajuma punkti 42 atrodas tvirtinimo tagky 42.
starp transportle;ek!a sédekla sédvirsmu un Patarimas! ISOFIX tvirtinimo taskai 42 yra tarp
muguras atzveltni. automobilio sédynés sédimosios dalies ir atlo3o.
<1 Paceliet ISOFIX adaptera 33 amortizacijas sviru & Traukite amortizuojandia ISOFIX suderintuvo 33
35uz augsu. o o rankeng 35 j vir3uy.
Uzmanibu! Vienmér stingri turiet amortizacijas Atsargiai! Ne§dami ISOFIX suderintuva 33
sviru 35, nemot ISOFIX adapteru 33, citadi ta var visada tvirtai laikykite amortizuojanéig rankena
krist atpaka| (savainosanas risks). 35, nes priesingu atveju ji gali atsisukti atgal
(suzeidimo pavojus).

* Paligierices atvieglo montazu ar ISOFIX un novers sedekla

parvalka bojajumus. Ja tas netiek lietotas, tas ir janonem un . L ] _

rlpigi jauzglaba. Transportlidzeklos ar atlokdmam muguras Pagalbiniai jvedimo taisai palengvina montavima su ISOFIX,
atzveltném pirms atloci$anas paligierices ir janonem. todel iSvengiama sedynes uzvalkalo pazeidimy. Jei jie
nenaudojami, juos reikia nuimti ir tvarkingai saugoti. Jei
transporto priemonéje yra atlenkiamas atloSas, pagalbinius
jvedimo jtaisus pries$ atlenkiant batina nuimti.

Dazniausia atsiradusiy veikimo sutrikimy priezastis yra
nesSvarumai, patenkantys j pagalbinius jvedimo jtaisus ir ant
kabliuky. Taigi tereikia pasalinti neSvarumus. 16

Noverojamie funkcionalie trauc&jumi parasti ir saistiti ar
netirumiem paligiericés un pie aka. Palidzét Sados gadijumos
var netirumu nonemsana.
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<1 Suruge reguleerimisnupule 40 ja tdmmake
tugijalg 36 vélja.

& Suruge mdlemat lukustushoova 37 rohelist

lukustusnuppu 38 ja punast vabastusnuppu 39
Uksteise vastu.

NOuanne! NOnda tagate, et mbélema
lukustushoova konksud 37 on avatud ja
kasutusvalmis.

<1 Votke ISOFIX-adapterist 33 mdlema kaega kinni.

< Lukake mdlemad lukustushoovad 37

paigaldusabidesse 34, kuni lukustushoovad
mdlemal pool lukustuvad. ,KLOPS!*

Ettevaatust! Rohelist lukustusnuppu 38 peab
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<1 Spiediet reguléSanas pogu 40 un atlociet balsta
kaju 36.

<1 Pie abiem fikséSanas stieniem 37 spiediet vienu
pret otru zalo droStbas pogu 38 un sarkano
atlaiSanas pogu 39.
Padoms! Ta JUs panakat, ka abi fikséSanas
stienu 37 aki atveras un gatavi darbam.

<1 Ar abam rokam turiet ISOFIX adapteru 33.

<1 lebidiet abus fikséSanas stienus 37 paligiericés
34, Iidz tie iefikséjas abas pusés. "KLIKS!"

&
1 Spauskite reguliavimo mygtukg 40 ir atlenkite
atramine kojg 36.

S Suspauskite zalig saugos mygtukg 38 ir raudong
atleidimo mygtukg 39, esancius ant abiejy
fiksavimo gembiy 37.

Patarimas! Taip jsitikinsite, ar abu fiksavimo

gembiy 37 kabliukai yra atidaryti ir darbinés
parengties.

& Abiem rankomis suimkite ISOFIX suderintuva
33.

S Stumkite abi fiksavimo gembes 37 | pagalbinius
jvedimo jtaisus 34, kol fiksavimo gembés
abiejose puseése uzsifiksuos. ,SPRAGT!"

18
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nitd molemal pool ndha olema.

S Témmake ISOFX-adapterist 33, veendumaks, et
see on moélemal kdljel lukustunud.

<1 Suruge reguleerimisnuppu 40 ja tdmmake
tugijalg 36 nii palju valja, kuni see on kindlalt
sOiduki péranda vastas.
Ettevaatust! Tugijalal 42 peab olema naha
rohelist margistust.
Tugijalg 36 ei tohi kunagi jddda dhku rippuma,
samuti ei tohi selle alla asetada mingeid
esemeid. P6orake tadhelepanu sellele, et tugijalg
36 el tdstaks Adapterit 33 istmelt Ules.
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Uzmanibu! Tagad abas pusés jabat redzamai
zalajai droS1tbas pogai 38.

S Pavelciet ISOFIX adapteru 33, lai parbauditu
abpuséju iefikséSanos.

<1 Spiediet reguléSanas pogu 40 un izvelciet balsta
kaju 36 tik talu lauka, lai ta stabili stavétu uz
transportlidzekla gridas.
Uzmanibu! Uz balsta kajas pamatnes 42 tagad
ir jabat redzamam zalam markéjumam.
Balsta kaja 36 nekad nedrikst karaties gaisa,
zem tas nedrikst likt priekSmetus. Bet
uzmanieties, lai balsta kaja 36 nenoceltu
adapteru 33 no sédekl|a virsmas.

A

v

Atsargiai! Abiejuose pusése turi matytis tik
Zalias saugos mygtukas 38.

< Patraukite uz ISOFIX suderintuvo 33, kad

patikrintumeéte, ar jis uzsifiksavo iS abiejy pusiy.

& Paspauskite reguliavimo mygtukg 40 ir iStraukite

atramine kojg 36 tiek, kad Si patikimai stovety ant
transporto priemonés grindy.

Atsargiai! Ant atraminéje kojos 42 turi matytis
zalia zyma.

Atraminé koja 36 niekada neturi kyboti ore arba
bati paremta daiktais. Stebékite, kad atraminé

koja 36 nepakelty suderintuvo 33 nuo
sédimosios dalies.

20
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<1 Veenduge, et ISOFIX-adpateri 33 pealmisel osal
ei oleks voorkehasid.

<1 Veenduge, et kandesang 5 on Ulemises asendis
A.

&1 Asetage turvahéll sdidusuunale vastassuunas
(imik vaatab taha) ISOFIX-adapteri peale 33...

... ja fikseerige turvahall. ,KLOPS!*
Ettevaatust! Hallil vabastusnupul 41 peab
olema naha rohelist margistust.
NOuanne! Turvahalli saab fikseerida tiksnes siis,
kui tugijalg 36 on valja tommatud.

& Tommake turvahallist taieliku lukustumise
kontrollimiseks.
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<1 Parliecinieties, ka uz ISOFIX adaptera 33
virsmas neatrodas sveskermeni.

<1 Parliecinieties, ka parnésasanas rokturis 5
atrodas augsSe€ja pozicija A.
<1 Novietojiet bérnu paliktni uz ISOFIX adaptera 33

pretéji braukSanas virzienam (bérns skatas uz
aizmuguri)...

& ... un nofikséjiet bérnu paliktni. "KLIKS!"
Uzmanibu! Pie pelékas atblokéSanas pogas 41
tagad ir jabat redzamam zalam markéjumam.
Padoms! Bérnu paliktni var nofiksét tikai tad,
kad balsta kaja 36 ir atlocTta.

<1 Pavelciet bérnu paliktni, lai parbauditu
iefikséSanos.

>

S Jsitikinkite, ar virSutinéje ISOFIX suderintuvo
dalyje 33 néra pasaliniy daikty.

< Jsitikinkite, ar rankena 5 yra virSutinéje padetyje
A.

< Kadikio lopSj ant ISOFIX suderintuvo 33
pastatykite prieSinga vaziavimui kryptimi (kadikis
ziari atgal)...

S ... ir uzfiksuokite jj. ,SPRAGT!"

Atsargiai! Pilkame atblokavimo mygtuke 41 turi
matytis zalia zyma.
Patarimas! Kadikio lopsj uzfiksuoti galésite tik

tuomet, kai atraminé koja 36 bus iStraukta.

S Patraukite kadikio lopsj, kad patikrintumete, ar jis
uzsifiksavo.
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Eemaldamine

S Suruge halli vabastusnuppu 41 ja tdstke
samaaegselt turvahalli Ules.
NOuanne! Igapéevase kasutamise korral voite
ISOFIX-adapteri 33 sdidukisse
jatta. Eemaldage Usknes turvahall.

<1 LUkake tugijalg 36 uuesti [6puni sisse.

S Suruge molemat lukustushoova 37 rohelist
lukustusnuppu 38 ja punast vabastusnuppu 39
Uksteise vastu. Lukustushoovad 37 vabanevad.
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Demontaza

< Nospiediet peléko atblokéSanas pogu 41 un
vienlaicigi paceliet uz augSu bérnu paliktni.
Padoms! Izmantojot katru dienu, Js varat atstat
ISOFIX adapteru 33 iemontétu
transportlidzekli. VienkarSi nonemiet tikai bérnu
paliktni.

S Sabidiet balsta kaju 36 atkal kopa.

<1 Pie abiem fikséSanas stieniem 37 spiediet vienu
pret otru zalo droSibas pogu 38 un sarkano
atlaiSanas pogu 39. FikséSanas stieni 37
atblokéjas.

>

ISmontavimas

<1 Vienu metu spauskite pilkg atblokavimo mygtukag
41 ir kelkite kadikio lops;j.
Patarimas! Jeigu lopSj naudojate kasdien,
ISOFIX suderintuvg 33 galite palikti
automobilyje
neiSmontuodami. Tik nuimkite kadikio lops;.

S Iki galo jstumkite atramine kojg 36.

<1 Suspauskite zalig saugos mygtukg 38 ir raudong
atleidimo mygtukg 39, esancius ant abiejy

fiksavimo gembiy 37. Fiksavimo gembeés 37

atsipalaiduos.

24
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<1 Keerake tugijalg 36 kilje peale ja haakige see
kilge.
<1 Poorake lukustushoovad 37 ja pehmenduskaar

35 alla.
NOuanne! Lukustushoovad 37 on ndnda
kahjustuste eest kaitstud

3.2 NoOnda on turvahall koos
ISOFIX-adapteriga Oigesti

paigaldatud @

Kontrollige oma imiku
turvalisuse huvides, et...

» ISOFIX-adapter 33 oleks mdlemalt poolt
lukustushoobadega 37 ISOFIX-
kinnituspunktidesse 42 lukustatud ja m6lemad
rohelised lukustusnupud 38 oleksid néhtaval,
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<1 Pielociet balsta kaju 36 pie apakSpuses un
aizkabiniet.

<1 Pagrieziet fikséSanas stienus 37 un
amortizacijas sviru 35 uz leju.
Padoms! Tada veida fikséSanas stieni 37 ir
pasargati no bojajumiem.

3.2 TaJusu bernu paliktnis
Ir pareizi iemontéts ar
ISOFIX adapteru

Jasu mazula droSibas dé|

parbaudiet, vai...
» |ISOFIX adapters 33 ir abas pusés nofikséts ar
fikséSanas stieniem 37 ISOFIX stipringjuma

punktos 42 un ir redzamas abas zalas droSibas
pogas 38,

>

<1 Palenkite atramine kojg 36 ant apatinés sédynés
dalies ir uzkabinkite ja.
<1 Atlenkite fiksavimo gembes 37 ir amortizuojancig

rankeng 35 atgal.
Patarimas! Tokiu budu fiksavimo gembeés 37
bus apsaugotos nuo pazeidimy.

3.2 Tinkamas automobilinio
kadikio lopsio
sumontavimas naudojant
ISOFIX suderintuva

Uztikrindami kadikio sauguma
patikrinkite, ar...

e ISOFIX suderintuvas 33 iS abiejy pusiy su
fiksavimo gembémis 37 uzsifiksavo ISOFIX
tvirtinimo taskuose 42 ir matosi abu zali saugos
mygtukai 38.
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 tugijalg 36 on kindlalt sGiduki p6randa vastas ja
tugijalal 42 on ndhtav roheline markeering.
Tugijalg 36 ei tohi Adapterit 33 istumisaluselt
tOsta.

 turvahall on taielikult lukustunud ISOFIX-
adapteril 33 ja vabastusnupul 41 on ndha
rohelist margistust,

e turvahall on kinnitatud sdidusuunale
vastusuunas,

 turvahall on kinnitatud kdrvalistuja istmele
tksnes siis, kui eesmised turvapadjad turvahalli
vastu ei saa puutuda.
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» Dbalsta kaja 36 stabili stav uz transportlidzekla « atraminé koja 36 saugiai stovi ant automobilio
gridas un uz balsta kajas pamatnes 42 ir grindy ir ant atraminés kojos 42 matoma zalia
redzams zalais mark€éjums. zyma.
Balsta kaja 36 nedrikst nocelt adapteru 33 no Atraminé koja 36 neturi kelti suderintuvo 33 nuo
sédvirsmas. seédimosios dalies.

» Dbérnu paliktnis ir pilnigi nofiksgjies uz ISOFIX  kadikio lopSys visiSkai uzsifiksavo ISOFIX
adaptera 33 , un pie atblokéSanas pogas 41 ir suderintuve 33 ir atblokavimo mygtuke 41
redzams zalais mark&ums, matoma zalia zyma,

» bérnu paliktnis ir nostiprinats pretéji braukSanas  kadikio lopSys pritvirtintas prieSinga vaziavimui
virzienam, kryptimi,

» Dbérnu paliktnis ir nostiprinats uz priekségja  kadikio lopSys pritvirtintas priekinéje keleivio
sédekla tikai tad, ja uz to nevar iedarboties sédynéje tik tuomet, kai kidikio lopSiui negali
frontalais gaisa spilvens. pakenkti saugos oro pagalve.
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3.3 Kaldeadapteri kasutamine

Mone sbidukimudeli puhul voib turvahall olla
tagumise istme kalde t6ttu jarsult kaldu. Kallet
voivad suurendada s6iduviis ja teede olukord.
Kontrollige, kas teie laps on optimaalses asendis.

Turvahalli liiga jarsu nurga tasakaalustamiseks ja
lapse optimaalseks mugavuseks soovitame
kasutada seda kaldeadapterit.

Paigaldamine:
Paigaldusjuhise leiate kaldeadapteri kleebiselt

Kui tarnekomplektist kaldeadapter puudub, siis
29 palun tellige see aadressilt www.britax-roemer.eu
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3.3 Noliekuma reguletajaizmantoSana

Dazu automobilu modelu aizmugures sédek|u
konstrukcijas dé] to slipuma lenkis ir par iemeslu
tam, ka bérnina nestuve atrodas stava slipuma
lenkT.

BraukSanas maniere un ielas seguma stavoklis var
to palielinat.

Tapéc parbaudiet, vai Jusu bérns atrodas optimala
stavokilr.

Lai izlidzinatu nestuves parak lielo slipuma lenki un
nodroSinatu Jasu bérnam optimalu komfortu, més
lesakam Sint gadijuma lietot slipuma adapteri.

Montaza:
Uzlime ar montazas instrukciju atrodas pie slipuma
adaptera.

Ja komplektacija nav ieklauts noliekuma regulétajs,
lGdzu, pasatiet to www.britax-roemer.eu

>

3.3 Pakreipimo adapterio naudojimas

kai kuriuose transporto priemonés modeliuose dél
tam tikro galinés sédynés konstrukcinio polinkio
kampo kadikio lopSys gali bati pritvirtintas staciu
polinkio kampu. Dél vaziavimo budo ir kelio baklés
Sis kampas gali tapti dar statesnis. Todél
patikrinkite, ar Jlsy vaikas yra optimalioje padétyje.

Kad bty galima sumazinti Sj kampag ir vaikas
sédety patogiai, rekomenduojame naudoti polinkio
kampo adapter.

Montavimas:

montavimo instrukcijg rasite ant polinkio adapterio
lipduko.

Jei pakuotéje néra pakreipimo adapterio,
uzsisakykite Sig dalj adresu www.britax-roemer.eu

30
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4. Hooldusjuhend

A Kaitsva toime sailitamiseks

« Onnetusjuhtumi korral, mille kokkup6rkekiirus on
ule 10 km/h, vOivad laste turvaistmele tekkida
kahjustused, mida ei pruugi silmaga néha olla.
Laske sellisel juhul lasteistet tootjal kontrollida ja
vajadusel vahetage valja.

» Kontrollige korraparaselt kdiki olulisi osi
kahjustuste suhtes. Veenduge, et mehaanilised
detailid toimivad laitmatult.

» Po6orake tdhelepanu sellele, et laste turvaiste ei
oleks kdvade osade (nt autouks, istmerdtbas
jne) vahele kiilunud ega kahjustusi saanud.

» Laske kahjustada saanud laste turvaistet (nt
parast kukkumist) tootjal kontrollida.
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4. KopSanas pamaciba

A Lai saglabatu aizsardzibas funkciju

* Negadijuma ar sadursmes atrumu virs 10 km/h
bérnu autosédeklitis var tikt bojats, ko ne
vienmeér var skaidri pamantt.

Noteikti lieciet razotajam parbaudit So bérnu
sédekltti un vajadzibas gadijuma apmainit.

» Regulari parbaudiet visas svarigakas detalas,
vai nav bojajumu. Parliecinieties, ka mehaniskas
detalas funkcioné nevainojami.

» Raugieties, lai bérnu autosédeklitis netiktu
lespiléts starp cietam detalam (transportlidzek|a

durvis, sédeklu sliedes u.c.) un tadejadi sabojats.

» Bojatu bérnu autosédekltti (piem., péc
sadursmes) noteikti lieciet parbaudit razotajam.

Prieziaros instrukcija

A Kaip uZtikrinti sauguma

Per avarijg, kurios metu susiddrimas jvyko esant
didesniam kaip 10 km/h greiciui, automobiliné
vaiko sédyné gali bati pazeista, o pazeidimy gal
nesimatyti.
Tokig vaiko sédyne butinai leiskite patikrinti
gamintojui, o esant reikalui jg pakeiskite nauja.

* Reguliariai tikrinkite visas svarbias dalis, ar jos
nepazeistos. Jsitikinkite, ar mechaniniali
konstrukciniai elementai veikia nepriekaistingai.

» PriziGrékite, kad automobiliné vaiko sédyné
nebdty prispausta tarp kiety daliy (transporto
priemonés dureliy, sédynés kreiptuvo ir t. t.) ir
neblty pazeista.

« Pazeistg automobiline vaiko sédyne (pvz., jai
nukritus) batinai leiskite patikrinti gamintojui.

32
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4.1 Puhastamine

* Plastikosasid v0ite puhastada seebilahusega.
Arge kasutage agressiivseid aineid (nt

lahusteid).

5. Markused

jadtmekaitluse kohta

Palun jargige oma riigi jaatmekaitluseeskirju.

Pakendi utiliseerimi

ne

Papikonteiner

Uksikute osade utili

seerimine

Plastikosad

vastavalt margistatud ja selleks
moeldud konteiner

Metallosad

Metallikonteiner
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4.1 TirSana 4.1 Valymas
» Plastmasas detalas Jus varat nomazgat ar » Plastikines dalis galite nuplauti ploviklio tirpalu.
ziepju Skidumu. Nelietot spécigus lidzeklus (ka, Nenaudokite stipriy plovimo priemoniy (pvz.,
pieméram, Skidinatajus). tirpikliy).
5. Norades par utilizaciju 5. ISmetimo nuorodos
Ladzu, ievérojiet savas valsts utilizéSanas Atsizvelkite j jusy Salyje galiojancias atlieky
noteikumus. Salinimo nuostatas.
lesainojuma utilizacija Pakuotés iSmetimas
Konteiners papiriem Konteineris kartonui
AtseviSku detalu utilizacija Atskiry daliy Salinimas
Plastmasas atbilstoSi markéjumam tam Plastikinés dalys | pagal Zenklinimg j tam
detalas paredzétaja konteinera numatytus konteinerius
Metala detalas Konteiners metalam Metalinés dalys Konteineris metalui
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0. Garantii — kaks aastat

Sellele lasteistmele / jalgratta lasteistmele kehtib
tootmis- ja materjalivigade garantii 2 aastat.
Garantii algab ostu paeval. Toendiks hoidke palun
kogu garantiiaja jooksul alles taidetud garantiikaart,
teie allkirjaga Uleandmis-vastuvotmisleht ning
ostukviitung.

Kaebuste korral tuleb lasteistmega kaasa panna
samuti garantiikviitung. Garantiiteenus on piiratud
lasteistmetele / jalgratta lasteistmetele, mida on
kasitsetud asjatundlikult ning mis on tagasi
saadetud puhtas ja heas seisukorras.

Garantii ei kehti:

» loomulikele kulumisjalgedele ja Glemaarasest
koormusest tekkinud kahjustustele

» kahjustustele, mis on tekkinud sobimatu voi
asjatundmatu kasutamise tagajarijel

Garantiijuhtum: jah voi ei?

Materjalid. KGik meie poolt kasutatud materjalid
vastavad korgetele nbudmistele seoses varvi
sailimisega UV-kiirguse suhtes. Siiski pleegivad
kdik materjalid, kui need jaetakse UV-kiirguse



N

6. Garantija - divi gadi

Sim auto/velosipéda bérnu sédeklitim més dodam
2 gadu garantiju attiectba uz razoSanas vai
materialu defektiem. Garantijas laiks sakas
pirkSanas diena. Pieradijumam, ladzu, visu
garantijas laiku uzglabajiet aizpilditu garantijas
talonu, Jasu parakstitu izsniegSanas parbaudes
karti, ka art pirkuma ceku.

Reklamaciju gadijuma bérnu sedeklitim ir
japievieno garantijas aplieciba. Garantijas
pakalpojumi tiek sniegti tikai tadiem auto/
velosipédu bérnu sédekliSiem, kuri ir lietoti pareizi
un ir atsatiti atpakal tiri un kartigi.

Garantija neattiecas uz:

» dabisko nolietojumu un bojajumiem, ko radijusi
parmériga slodze

* bojajumiem, ko radijusi neatbilstoSa vai
nelietpratiga izmantoSana

Uz ko attiecas garantija?

Materiali: Visi misu materiali atbilst augstam
prasibam, kas izvirzitas krasu noturibai
ultravioletajos staros. Tomeér visi materiali izbalée,

>

6. Garantija— dveji metai

Siai automobilinei/dviratinei vaiko sédynei
suteikiame 2 mety garantijg, galiojanCig esant
gamybos ar medziagy defektams. Garantinis
laikotarpis prasideda pirkimo dieng. Kaip jrodymus
per visg garantinj laikotarpj saugokite uzpildytg
garantijos kortele, jlsy pasirasSytg perdavimo cCekj
bei pirkimo kvita.

Teikiant skundus, prie vaiko sedynés reikia prideti
garantijos pazyméjimg. Garantinés paslaugos
teikiamos toms automobilinéms/dviratinéms vaiky
sédynéms, kurie buvo tinkamai naudoti ir kurie

atsiysti Svarus ir tvarkingi.
Garantija negalioja:

e esant natdraliems susidévéjimo pozymiams ir
pazeidimams, atsiradusiems dél per dideliy
apkrovy

* pazeidimams, atsiradusiems deél netinkamo
naudojimo

Garantinis atvejis ar ne?

MedZziagos: visos musy medziagos atitinka
aukstus reikalavimus, taikomus spalvos atsparumui 36
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mojuvaldkonda. Siinkohal ei ole tegu
materjaliveaga, vaid tavaparase kulumisega, mille
eest meie ei vastuta.

Lukk. Kui lukul peaksid ilmnema rikked, on nende
pdhjuseks enamasti mustus, mida on voéimalik
puhastada. Palun toimige kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

Garantiijuhtumi korral po6rduge palun viivitamatult
oma edasimuuja poole. Ta aitab teid ndu ja jouga.
Kaebuste t66tlemisel kohaldub tootele eriomane
amortisatsioonimaar. Siinkohal viitame uldistele
aritingimustele, millega saate tutvuda edasimudja
juures.

Kasutamine, puhastamine ja hooldus

Lasteistet / jalgratta lasteistet tuleb kasutada
vastavalt kasutusjuhendile. Juhime teie tahelepanu
tungivalt sellele, et kasutada tohib Uiksnes
originaaltarvikuid ja -varuosi.
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kad Jus tos paklaujat ultravioletajam starojumam.
Tas nav materiala defekts, bet gan normala
nolietoSanas, uz ko garantija neattiecas.

Secinajums: Jarodas funkcionali trauc&jumi jostas
fiksatora, lielakoties célonis ir netirumi, ko var viegli
izmazgat. Ludzu, rikojieties ta, ka noradits
lietoSanas instrukcija.

Garantijas gadijuma nekaveéjoties griezieties pie
sava specializéta tirgotaja. Vins sniegs Jums
padomu un atbalstu. Sagatavojot reklamaciju
pretenzijas, tiek izmantoti izstradajumam specifiski
raksturojoSie izteikumi. Seit més noradam uz
Visparéejiem Tirdzniecibas noteikumiem, kas ir
pieejami pie tirgotaja.

IzmantoSana, kopSana un apkope

Auto/velosipédu bérnu sedeklisi jalieto atbilstosi
lietoSanas instrukcijai. Més stingri noradam, ka
drikst izmantot tikai originalos piederumus vai
rezerves dalas.

>

UV spinduliams. Taciau visos medziagos blunka,
kai jas veikia UV spinduliai. Siuo atveju turimi
omenyje ne medziagy defektai, o normalds
susidévéjimo pozymiai, kuriems garantija negalioja.
Spynelé: jei dirzy spynelé ima veikti netinkamai,
dazniausia to priezastis yra neSvarumai, kuriuos
galima iSplauti. Laikykités naudojimo instrukcijoje
nurodytos veiksmy eigos.

Jei tai — garantinis atvejis, nedelsdami kreipkités j
specializuotg prekybininkg. Jis jums patars ir
pagelbés. Nagrinéjant skundus taikomos gaminiui
badingos nusidévéjimo normos. Siuo atveju
nurodome Bendrgsias sutarCiy sglygas, kurias
galite gauti iS prekybininko.

Naudojimas, priezitura ir techninis aptarnavimas
Automobiliné/dviratiné vaiko sédyné turi bati
naudojama pagal naudojimo instrukcijg.

Pabréztinai nurodome, kad leidziama naudoti tik

originalius priedus ir atsargines dalis.
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1.

Garantiikaart / Uleandmis-vastuvotmisleht

Nimi:

Aadress:

Sihtnumber:

Koht:

Telefon (suunakoodiga):

E-post:

Lasteiste / jalgratta

lasteiste:

Tootenumber:

Materjali varv (Dessin):

Tarvikud:

40
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Uleandmis-vastuvdtmisleht:

1. Terviklikkus
2. Talitluskontroll

— istme
reguleerimismehhanism

— rihma reguleerimine

3. Puutumatus

— istme kontrollimine

— materjalide kontrollimine

— plastikosade kontrollimine

Ostu kuupéaev:

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

kontrollitud / korras

O Kontrollisin lasteistet / jalgratta lasteistet ja
veendusin, et see anti mulle terviklikuna dle ja et
kdik funktsioonid toimivad.

O Sain toote ja selle funktsioonide kohta enne
ostmist piisavalt teavet ning jargin puhastus- ja
hooldusjuhiseid.

Ostja (allkiri):

Mudja pitser

Mauja:
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1.

Vards:

Adrese:

Pasta indekss:

Vieta:

Telefons (ar kodu):

E-pasts:

Auto/velosipéda bérnu
sédekiitis:

Artikula numurs:

Materials - krasa
(dizains):

Piederumi:

Garantijas talons / IzsniegSanas parbaudes karte

42
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IzsniegSanas parbaudes karte:

1. Pilna komplektacija
2. Funkciju parbaude

- Sédeklisa reguléSanas
mehanisms

- jostu sistémas reguléSana
3. Nav bojajumu

- parbaudit sedekiltti

- parbaudit auduma detalas

- parbaudit plastmasas detalas

PirkSanas datums:

.. parbaudits / kartiba

.. parbaudits / kartiba

.. parbaudits / kartiba

.. parbaudits / kartiba

.. parbaudits / kartiba

.. parbaudits / kartiba

Pircéjs (paraksts):

Tirgotajs:

O Es esmu parbaudijis auto/velosipéda
bérnu sedekliti un parliecinajies, ka
sédeklttis tiek izsniegts pilna komplektacija
un darbojas visas funkcijas.

O Pirms pirkSanas esmu sanémis pietiekamu
informaciju par izstradajumu un ta
funkcijam, zinu par kopSanas un apkopes
instrukcijam.

Tirgotaja zimogs
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7.

Garantijos kortelé/perdavimo €ekis

Pavardé:

Adresas:

Pasto indeksas:

Vieta:

Telefonas (su kodu):

El. pastas:

Automobiliné/dviratiné

vaiko sédyné:

Prekés kodas:

Medziagos spalva

(rastas):

Priedai:

44
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Perdavimo €ekis:
1. Komplektacija
2. Veikimo tikrinimas

- Sédynés reguliavimo
mechanizmas

- Dirzy reguliavimo
mechanizmas

3. Defekty nebuvimas
- Sédynes patikra
- Medziaginiy daliy patikra

- Plastikiniy daliy patikra

Pirkimo data:

patikrinta / viskas gerai

patikrinta / viskas gerai

patikrinta / viskas gerai

patikrinta / viskas gerai
patikrinta / viskas gerai

patikrinta / viskas gerai

O Patikrinau automobiline/dviratine vaiko sédyne
ir jsitikinau, kad sédyné buvo perduota visa ir
kad visos funkcijos veikia.

O Pries pirkimg gavau pakankamai informacijos
apie gaminj ir jo funkcijas ir susipazinau su jo
priezidros ir techninio aptarnavimo
instrukcijomis.

Pirkéjas (parasas):

Prekybininko antspaudas

Prekybininkas:




ﬁ 0 kg-13 kg

BABY-SAFE |ISOFIX BASE

/IHCTPYKLMS MO aKcrnyaTaumm

Odnyiec xpnong
User Instructions




BABY-SAFE
ISOFIX Base
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UHCTpPYKUMS NO aKcnnyaTauum

Mb! cyacTnuebl, YTO Hawa mogens BABY-SAFE
ISOFIX Base cMoXeT cTaTb HaeXHbIM CMYyTHUKOM
Bawero pebeHka B nepBble MeCsiLbl €r0 XXU3HW.

Ana Hagnexawen 3awmnTbl pedbeHKka moaenb
BABY-SAFE ISOFIX Base ponxHa
yCTaHaBNMBaTbCA U 3KCMNJlyaTUpPOBaTbLCA
TONbKO B NOJSIHOM COOTBETCTBMU C HAaCTOSILLIEN
WHCTPYKLIMEN.

Ecnn y Bac BO3HUKHYT OOMNOMHUTENbHbBIE BOMPOCHI
MO NPUMEHEHNI0, MPOCUM obpaLlaTbCa B HaLly

bupmy.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.



K

Odnyieg xpnong

XaipouaoTte Tou n BABY-SAFE ISOFIX Base
ouvodeuel To TTaIdi 0aG PJE AO@PAAEIQ OTOUG
TTPWTOUG PAVEG TNG (WNG TOU.

MNa Tnv KaAUTEPN ao@AaAgia Tou TTaidiou oag,
mpémel n BABY-SAFE ISOFIX Base va
TOTT00eTNOELI Kl VO XpNnoIMOTTOINOEi
OTTWOONTIOTE CUN@PWVA HE TIG 0ONYiEg XpRAoNng
TToU oag €Xouv OO00kEi.

Av £XETE ATTOPIEC WG TTPOG TN XPron, atreubuvOeite
o€ eudc.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

0@
User instructions

We are pleased that our BABY-SAFE ISOFIX Base
may accompany your child safely through the first
months of his or her life.

In order to protect your baby correctly, the
BABY-SAFE ISOFIX Base must always be used
and installed as described in these instructions.

If you have any further questions regarding its use,
please feel free to contact us.

BRITAX ROMER Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1. Ha3HauyeHue

OcHoBaHne BABY-SAFE ISOFIX Base 6bin
NPOBEPEH N NOSTyYMn paspeLleHne Ha
MCNonb30BaHNE B KOMOMHALNK C AETCKUM CUOEHBEM
BABY-SAFE plus (co wrtokamn ansa dukcaumm X)
BABY-SAFE plus Il, BABY-SAFE plus SHR n
aetckum cugeHbem BABY-SAFE plus SHR I,

3Tn getckme cnaeHbss 0603HaYEHbDI
cumoniom ISOFIX.

BHumaHune! Hu ogHy 13 obeunx yacten Hernb3as
MCMNOoSb30BaTb B COMETaHUU C apyrmmm
apantepamu ISOFIX nnn getcknmm Kpecrnamu.

Pa3peLueHV|e Ha JKcnnyartauuio

_ ) MpoBepka u paspeLueHmne
Britax / ROMER Ha 9KcnnyaTauuto
[eTckoe aBToOMOOUnbHoe .
cUeHbe cornacHo ECE* R 44/04
pynna Bec Tena
BABY-SAFE plus 0+ 10 13 kr
(co wrokamu Ans dpukcaumm X)
BABY-SAFE plus Il O+ 0o 13 kr
BABY-SAFE plus SHR O+ Jo 13 kr
BABY-SAFE plus SHR Il O+ 0o 13 kr

*ECE = EBponevickui ctaHgapT no o6opynoBaHUIO TEXHUKM
6esonacHoCTK
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1. KataAAnAdTnTa

H BABY-SAFE ISOFIX Base éxel eAeyx0Oei kal
EYKPI0€i oe cuvduaouo pe 1o BABY-SAFE plus (ue
papdouc acpdaAiong X), BABY-SAFE plus Il,
BABY-SAFE plus SHR kal To BABY-SAFE plus
SHRII.

AuTd Ta TTaIdIKA KaBiopaTa pEPOUV TO
@ ouuBoAo ISOFIX.

Mpoooxn! Kavéva armrd ta dUo THRPATa OEV UTTOPEI
va xpnolgotroinBei o€ ouvouaoud pe AAAoUg
TTpooapuoyeic ISOFIX 1 aAAa TTaidika kabBiopara.

MoTotroinon

"EAEYXOG KaI TTIOTOTTOINON
oUNPWVA HE TO
ECE* R 44/04

Britax / ROMER
Maidikd KABIoPa OXANATOG

Opada | Bapog cwuatog

BABY-SAFE plus

] . 0+ €wg 13 KIANG
(ME paBdouc ac@aiiong X)

BABY-SAFE plus Il 0+ €wG 13 KIAG
BABY-SAFE plus SHR 0+ €wg 13 KIAG
BABY-SAFE plus SHR II| 0+ €wg 13 KIANG

*ECE = EupwTtraikd TpdTuTIo Via eOTTAICUO ao@aAEiag

I

1. Suitability

The BABY-SAFE ISOFIX Base has been tested
and certified in combination with the BABY-SAFE
plus (with shock bars X), BABY-SAFE plus I,
BABY-SAFE plus SHR and the BABY-SAFE plus
SHR II.

These infant carriers are marked with the
ISOFIX symbol.

S

Caution! Neither of these two parts may be used in
combination with other ISOFIX adapters or infant
carrier.

Certification

Tested and certified
according to ECE* R 44/04

Group Body weight

Britax / ROMER
Child safety seat

BABY-SAFE plus

(with locking bars X) | °F Upto 13 kg
BABY-SAFE plus Il | O+ up 10 13 kg
BABY-SAFE plus SHR| 0+ up 10 13 kg
BABY-SAFEplusSHR [ o013k

I
*ECE = European Standard for Child Safety Equipment
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» ABTOMOOWIBHOE OETCKOe CUaeHbe
CKOHCTPYUPOBAHO, UCMbITAaHO U pa3peLleHo Ond
9Kcnsiyataumm B COOTBETCTBUM C TpeboBaHNAMMU
EBponenckoro ctaHgapTa no obopyaoBaHuio Ans
6esonacHocTn geten B asTomobune (ECE R 44/
04). 3Hak npoBepku (byka E B Kpy>kKe) 1 Homep
paspeLLeHns s sKkensyartaumm npmeeaeHbsl Ha
A0MNycKe K 9Kcnsiyataumm (Haknemke Ha CuaeHbe).

* [1pn BHeCeHUM nonb3oBaTenemM Kakmx-nmbo
N3MEHEHUN B KOHCTPYKLIMIO CUOEHbS paspeLleHne
ANa 9KennyaTtauumm ytpadmsaet cuny. ameHeHus
MOTYT BHOCUTBLCSH UCKNKOYUTENBHO (OUPMON-
N3roTOBUTENEM.

2. [lpumeHeHne B aBTOMOOMUNE

OnacHo! HaaoysHas nogylwka 6e3onacHoCTH,
BXOASLWAA B CONPUKOCHOBEHUE C CUOEHBEM,
MOXET SIBUTbCSA MPUYMHON TpaBMbl pebeHka nnm
Oaxke cMepTeribHOro ncxoaa.

3anpellaeTca ucnonb3oBaTb AETCKOe
cuaeHbe Ha nepeaHeM cuaeHbe
aBToMOOMNA, 060pyaO0BaHHOM
noaylwkon 6esonacHoctu! 3)

Nneaynte ykazaHusam no npMMeHeHMIo

aBTOMOOWIbHbIX AETCKUX CUAEHWUI, NPUBEOEHHBIM B
PYKOBOACTBE MO 3Kcnnyataumm Bawero asTomoouns.
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o To maidiké KABIoCPA AUTOKIVITOU Eival
OXeOIAOUEVO, DOKIUAOUEVO KAl EYKEKPINEVO
oUM@WVA JE TIG ATTAITHOEIG TOU EUPWTTAIKOU
TTPOTUTTOU YIa TNV ao@aAeia Twv TTaidiwyv (ECE R
44/04).

To oupBoAo E (o€ KUKAO) Kal 0 apiOuog
TMOTOTTIOINONG BPioKOVTAl OTNV ETIKETA
ToToTToiNONG (AUTOKOAANTO OTO TTaIBIKG KABIoHA
QUTOKIVITOU).

o H moTotroinon travel va 1oxUel JOAIC aANAEETE
KATI OTO TTAIBIKO KABIoPA auToKIVATOU. ANaYEC
MTTOPOUV VA YiVOUV ATTOKAEIOTIKA Kal HOVO aTTo
TOV KATOOKEUQOTH).

2.  XpARon ot éxnua
Kivduvog! ‘Evag agpdoakog TTou BpiokeTal
atrévavTl atrd 1o TTaidiké KABIoPa PTTopEi va
Tpaupatioel coBapd T0 HWPO OAG 1 KAl VA TO
OKOTWOEL.
Na pnv xpnoigoTroigital oTo KGdioua Tou
ouvodnyou, otav auTtd dIaBETEN
agpdoako! 3)
MapakaAoupe va dDWOETE TTPOCOXN OTIG 0ONYIEC TOU
BIBAiou Tou QUTOKIVATOU 0OG GO0V agopd OTN
xpAon Traidikou KaBioPaTOG AUTOKIVATOU.

I

» The child safety seat has been designed, tested
and certified to the requirements of the European
Standard for Child Safety Equipment
(ECE R 44/04).

The seal of approval E (in a circle) and the
approval number are located on the approval
label (sticker on the child safety seat).

e This approval shall be invalidated if you make
any modifications to the child safety seat. No
modifications may be made to the child safety
seat other than by the manufacturer.

2. Use in the vehicle

Danger! An airbag hitting the infant carrier can
cause serious injuries to your child, possibly
resulting in death.

DO NOT use on a passenger seat with a
front airbag! 3)

Please observe the instructions in your vehicle
manual for the use of child seats.
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3) 3anpelyaeTcs NPUMEHNATbL OEeTCKOe CUAEeHbE Ha
nepegHem cngeHbe, 060pya0BaHHOM MOAYLLKOM
©esonacHocTu!

2.1 ¢ ISOFIX-KpenneHuem n
ornopowu @
(nonyyHuBepcarnbHoe; C
yyeTom cneuuncpukum @
aBTOMOOUNA)

KpenneHune ¢ ncnonb3oBaHnem ocHoBaHust BABY-
SAFE ISOFIX Base BbINOSHAETCS B COOTBETCTBUN
C paspeLlleHneM Ha NpUMeHeHne ans
NoslyyHUBepcanbHOro nnm crneymgunyeckoro
BapuaHTa. CnaeHbe MOXET UCMOoNb30BaTbCs
TONbLKO B aBTOMOOUNAX, BXOASLLNX B
NPUNOXeHHbIN cnncok mogenen. CNnMcok TUNoB
NOCTOSIHHO gonosiHAeTcs. CaMyo CBEXYH0 BEPCUID
Bbl MOXeTe Nony4YnTb HENOCPEACTBEHHO Y HAC UNK
Ha canTe www.britax.eu / www.roemer.eu.

BapuaHTbl NpUMeHeHUsi aBTOMOGUIILHOIO
AETCKOro CUAEHbS:

B HanNpaBneHun OBUXeHNS HeT
NPOTUB OBMXEHUS aa
Ha CUOEHbAX, UMEIOLLUX: na 3)

Toukn ISOFIX-kpenneHus
(Mexay NoCKOCTbIO U CMINHKOWN CUOEHbBS)

(CobntoganTte npegnucaHuna, gencTteytolme B Bawen
cTpaHe)
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2.1 ME oCUOTNHA OTEPEWONG 2.1 with ISOFIX fastening and
ISOFIX ka1 oTAPIYMO @ support leg (semi-
mTodIwyv (semi universal; universal; vehicle-specific)
avaAoya To 6xnua) @
To ouoTnua oTepéwong ue BABY-SAFE Fastening with the BABY-SAFE ISOFIX
ISOFIX Base gival eyKEKPIMEVO yia Xprnon semi Base is based on semi-universal or vehicle-specific
universal | avaloya 1o 6xnpa. To kabiopa approval. The seat may be used only in those
ETTITPETTETAI VO XPNOIYOTIOIEITAI HOVO OTOUG TUTTOUG vehicles cited in the enclosed vehicle type list. This
oxNUAaTwyv Tou avagépovTal oTn AioTa. H AioTa pe list is constantly updated. The latest version can be
TOUG TUTTOUG TWV OXNHGTWY EVNHEPWVETAI OUVEXWG. obtained from us or from www.britax.eu /
Tnv TpExouca €KOOON UTTOPEITE va TNV AAPETE WWW.roemer.eu.

KateuBeiav atrd eUAg r atmd Toug IOTOTOTTOUG
www.britax.eu / www.roemer.eu.

Me autév Tov TpOTTO UTTOPEITE VA
XPNOIMOTTOINCETE TO TTAIOIKG KAOIoMA

QUTOKIVATOU: You can use your child car seat as follows:
ME KaTEUBUVON TTPOG TA EUTTPOG oxi in the direction of travel no
ME KOTEUBUVON TTPOG TA TTIOW vai against the direction of travel yes
€TAVW OTa KaBiopaTa Ye: vai on seats featuring: yes 3)
onpueia otepéwaong ISOFIX 3) ISOFIX fastening points
(METAgU opICOVTIAG ETTIPAVEING KABITHATOG (between seat surface and backrest)
Kal TTAATNG KaBiouaTog)

(Please observe the regulations applicable to your
(MapakaAoupe AGBeTE UTTOWN TIG DIATAEEIG TTOU I0XUOUV particular country).
oTn XWpPa 00g.)
3) Na unv xpnaolpoTrolgiTal aTo KaBIopa Tou guvodnyou, 3) Do not use on passenger seats with front airbag!
otav auto d1aBETEl agpOTaKO!

=

o)
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3. MoHTax cugeHbss B aBTOMoOuUne

A Ons 3awuThl Bawero pebeHka

* He octaBnante pebeHka B yCTaHOBNEHHOM B
aBTOMObUNe cngeHbe 6e3 npucmoTpa .

* He pasmelwanTe B Horax nepepn ctaH4apTHbIM
aganTepomM NOCTOPOHHME NPEOMETHI.

Onsa 3awmThbl Bcex HaxoasLmnxcs B
A aBTOMOOMUNe

[Mpn 9KCTPEHHOM TOPMOXEHUM UM OOPOXKHO-
TPaAHCMOPTHOM NPOUCLLECTBUN HE3AKPENNEHHbIE
NPeaMeTbl U HEe NPUCTErHYThble NaccaXupbl MOryT
NPUYNHUTL TPaBMbl APYrMM naccaxupam. Noatomy
HeobxoaMmo Bcerga cneauTb 3a TeM, YTobbI. ..

* ObInK 3aKpenneHbl CINHKKU cugeHun (Hanpumep,
3admKcMpoBaTh 3agHee OTKNOHOE CUAEHbLE).

e OblnNKn 3adnKCMpPOBaHbI BCE HAXo4sLMECH B
aBTOMObOUIe TsKenble NpeamMeTbl Unn
npeaMeTbl C OCTPbIMU KPOMKaMu (Hanpumep, Ha
Nnosike 3agHero cTekna),

e BCe€ lNnaccaxupbl Obinu NMPUCTETHYTbl PEMHAMMU,

e [eTckoe cuaeHbe Bceraa 6blno 3aduMKCUpoBaHo,
[laxke ecniv B HeM He NepeBo3nTcst pebeHok.



&
3. TomroBérnon oto éxnua

A Ma TNV ao@AAEIa TOU pWPOU COg

o Mnv a@rivete TTOTE TO TTAIOI CAG XWPIG ETTITHPNON
oTav KABeTal 01O TTAIBIKO KABIOUA HECA OTO
oxnMa.

* Mnv TOTTOBETEITE QVTIKEINEVA OTO XWPO TWV
TTOOIWV PTTPOOTA aTTd TOV TTPOCAPHOYEQ.

MNa tnv Tpootacia OAwWV Twv £mIfaTwy
TOU OXMOTOG
2.€ EVA ATTOTOMO PPEVAPIONA ) O€ Eva aTuxnua
MTTOPEI avTIKEipeVa 1} ATopa TTou BV ival
aoc@aAIouéva va TpauuaTioouv AANoUG TTIBATEC. T
AUTO TTPOCEXETE TTAVTA WOTE...

* Vva €ival oTABEPA OTEPEWMPEVEG OI TTAATEG TWV
KaBIopaTwy (T1.X. ac@aAioTe TO avadITTAOUUEVO
oW KABIoHQ).

o OAa Ta Bapid i aXNNPEA AVTIKEIMEVA TTOU
BpiokovTal péoa oto dxNua (TT.X. OTNV TTiow
eTalépa) va gival ac@aAiopéva.

o va gival Ogpévol JeE (WVES aoPaAgiag OAol ol
ETMPATEG TOU AUTOKIVATOU.

P
3. Installation in the vehicle

A For the protection of your baby

» Please do not leave your child unattended in the
child safety seat in the vehicle.

* Do not place any objects in the footwell in front of
your adapter.

For the protection of all vehicle
occupants

In the case of an emergency stop or an accident
unsecured persons or objects may cause injury to
other vehicle occupants. Please always check
that...

» the backrests of the vehicle seats are locked (i.e.
that a foldable rear seat bench latch is engaged).

» all heavy or sharp-edged objects in the vehicle
(e.g. on the parcel shelf) are secured.

 all persons in the vehicle have their seat belts

fastened.
 the child safety seat is always secured when it is

in the vehicle, even if no child is being
transported.

12
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Ona sawunTbl Bawero aBromoouns

 [lpn ncnonb3oBaHUN OETCKOro CMAEHbSA Ha
aBTOMOOMIMBHbIX YeXIiax U3 BOCNPUMMUMBBLIX K
aecdopmauusam martepuanos (Hanpuvep, u3
BENopa, KOXn 1 T.M.) MOTyT NOSIBUTLCS NOTEPTLIE
mecTa. Bo nsdexaHue atoro Bbl moxeTe
NOASIOKUTb NMoA, AeTCKOoe cuaeHbe oaesano nnm
NnosioTeHLe.
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e TO TTAIOIKO KABIOUO OTO AUTOKIVNTO va gival To protect your vehicle
TTAVTA AOQOAIOHEVO, OKOUA Kal aV OEV
METAPEPETE KATTOIO TTAIOI.

» Some vehicle seat covers of sensitive materials
(e.g. velour, leather, etc.) may develop wear
marks when child seats are used. This can be
avoided by placing a blanket or towel under the

MNa Tnv TpooTacia Tou oXANATOS Ooag child seat.

* Av 70 KABIOPA TOU AUTOKIVATOU OAG Eival
KATOOKEUAOPEVO aTTd euaioBnTo UAIKO (TT.X.

BeAoudo, déppa K.T.A.), Bavov n xprion
TTaIdIKOU KaBiouaTog va TTpoKaAéoel PBopEC. MNa
VO TO OTTOPUYETE QUTO PTTOPEITE VA BAAETE ATTO
TTAVW €va KAAUPUA 1 €va TTavi.

1
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* [MpnemHble npucnocobneHns obneryaroT BCTpansaHme
OEeTCKoro cnaeHnd npu nomowm ISOFIX n npeaoxpaHaroT Yexor
CuaeHbst OT noBpexaeHun. Npu oTkase OT UCMNONb30BaHUSA OHN
AOIMKHbI ObITb CHATBI U COXPaHeHbl B HAOQEXHOM mecTe. B
aBTOMOBOUNAX C OTKMObIBAIOLENCA CIMHKOWN nepesq
OTKMAObIBAHWEM CMUHKU CrEeayeT CHATb NPUEMHbIE

>

3.1 KpenneHue geTckoro
Kpecna c ISOFIX- @
apganTepom n onopow

1 3axkmunte oba NpUeMHbIX
npucnocobneHna* 34 B 06enx Toukax
ISOFIX-KpenneHusi BbleMKoWn BBepX 42.
NMonesHbin coBeT! Toukn SOFIX-kpenneHus 42
HaXo4ATCA B MPOMEXYTKE MeXOy MNOCKOCTbIO U
CMMHKON aBTOMOOMNBbHOIO CUAEHBS.

S OTKMHBTE BBEPX Ayry gAemndupoBaHus 35,
asnsatowyrocd Yactbio ISOFIX-agantepa 33 .
BHumaHume! [Npu HOLLEHUN nepexogHOoro
npucnocobnenna ISOFIX 33 Bcerga gepxute
Kpernko gemndupyoLlyto gyry 35; B NPOTUBHOM
cliydae oHa MOXET OTKJTOHUTbLCSA Ha3a[
(onacHoOCTb NornyyYeHns TpaBMmbl)..

npucnocobneHns. BosHukatowme HapyLLeHns
PYHKLMOHMPOBaHNA BOnbLLEN YaCTbHO BbI3bIBAKOTCSA
3aCoOpeHneM NPUEMHbIX NPUCNOCOBNeHnn 1 cBA3aHbl C
COCTOSIHMEM KPHOYKOB. YCTpaHeHNe HeENCNpaBHOCTU
AocTturaetca nyTemM NMKBMAALUN 3TOTO 3aCOPEHUS.
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3.1 2XZrepéwon Tou TTaldikoU 3.1 Fastening the infant carrier
KaBiopaTog pe using the ISOFIX adapter @
mpooapuoyéa ISOFIX kai and support leg
OTAPIYMO TTOOIWV @ @
S KoupTrwoTe Kal TIg U0 BondnTIKES < Clip the two insert guides* 34, recess
UTTODOXEG* 34, PE TNV EYKOTTT TTPOG TA TTAVW, OTA facing upwards, to the two ISOFIX fastening
Ouo onueia otepéwong ISOFIX 42. points 42.
2upBouln! Ta onpueia oTepéwong ISOFIX 42 Tip! The ISOFIX fastening points 42 are located
BpiokovTal HETAGU TNG OPICOVTIOG ETTIPAVEIONG KOl between the surface and the backrest of the
TNG TTAATNG TOU KABIioPATOG TOU OXMOTOC. vehicle seat.

S ZNKWOTE TO JAgIANapAaKI aTTOoRE0NG KPAdAT WV & Fold the shock bar 35 on the ISOFIX adapter 33
35 Tou Trpocappoyéa ISOFIX 33 1Tpog Ta TTavw. in an upwards direction.
Mpoooxn! KpataTte a@ixXta 10 pagidapdki Caution! Always hold on to the shock bar 35
amdofeong Kpadaouwy 35 KATA TNV TOTTOBETNON when carrying the ISOFIX adapter 33, to avoid
Tou TTpoocapuoyea ISOFIX 33, TpokelgEvou va that it folds bach (risk of injury)

MN yupioel avaTtroda (KivOuvog TpauuaTiouou).

* The insert guides make it easier to install the seat using

* O1 BonONTIKEC UTTOSOXEC BIEUKOAUVOUV TNV TOTTOBETNON HE ISOFIX and prevent the seat cover from becoming damaged.
ISOFIX KaI QTTOTPETTOUV TNV TTPOKANGN $OOPAS OTO KAAUPHA TOU When not in use, they should be removed and kept in a safe
KaBioHOTOC. € TEPITITWON W XPAONS TTPETTEI VA a@aIpoUVTal place. If your vehicle has folding backrests, remove the insert
KOl VO QUAGOOOVTOI PE TTPOTOXN. Z€ OXMOTA HE dUVATOTNTO guides before folding them down.

avadiTTAwong TNG TTAATNG TOU KaBiouaTog, TTPETTEI O BoNONTIKEG Most malfunctions are caused by contamination in the insert
UTTOO0XEG VA apaipoUvTal TTPIV TNV avadiTTAwon. guides and on the hooks. Remedy such malfunctions by

Av gg@avIoTOUV SUCAEITOUPYIES, CUVABWG QUTEC OPEIAOVTAl OF removing this contamination.

Bpouid oTIg BondNTIKEG UTTOBOXEG KAl OTOV YAVT{O. H KaVOVIKN
AeiToupyia Ba eTTavéABElI av ATTOPAKPUVETE AUTH TN BPOUIA.

=

6



17

o~
S Haxkmute Ha KHOMKy perynupoBkn 40 N OTKUHBTE
onopy 36.

& Ha o6ounx KoHcosnbHbIX domnkcaTtopax 37
HaZlaBuUTe Ha 3erIeHHY0 KHOMKY NpefoxpaHeHns
38 1 KpacHyto KHOMKY ocBoboxaeHus 39 apyr
npoTuB gpyra.

NMone3HbIN coBeT! B pesynbrate atoro oba
KpHOYKa KOHCOSTbHOro domkcatopa 37 byayT
OTKPbITbI U MOArOTOBIEHbI 4S5 AaNbHENLLETO
MCMNOSIb30BaHUS.

<1 BosbMutech 3a ISOFIX-agantep 33 aBym4
pyKamu.

<1 CoBuHbTE 06a KOHCOSbHbIX pukcaTtopa 37 B
npuemMHble npucrnocodneHns 34 Tak, 4tobbl
domkcaTopbl 3achMKcupoBanmucb ¢ obenx
cTopoH. "LWETIK!



K

S Mi€oTe 1O TTANKTPO pUBMIoNG 40 Kal KATERAOTE TO
OTAPIYMA TWV TTOdIWYV 36.

S MEoTE HETACU TOUG KAl OTOUG OUO Bpaxioveg
oTEPEWONG 37 TO TTPACIVO KOUMTTI ao@aAliong 38
KAl TO KOKKIVO KOUMTTI attac@aAiong 39.
2UpBouAn! Mg autdv Tov TPOTTO dIaCPAAICETE OTI
Kal o1 dUo yavT{ol oTOoUG Bpaxiovec ac@paAgiag 37
gival avolxToi Kal £€ToIuol yia TOTToBETNOoN,.

S MidoTe Tov TTpocappoyéa ISOFIX 33 kal e Ta
duUo Xépla.

S ZTTPWETE Kal TOug dUO Bpaxioveg aoc@alegiag 37
oTIG BonONTIKEG UTTOOOXEG 34, MEXPI Ol Bpayioveg
QOQAAEIOG va KAEIDWOOUV Kal 0TI BUO TTAEUPEG.
"KAIK!"

I

& Push the adjustment button 40 and fold out the
support leg 36.

& Push the green safety button 38 and the red
release button 39 on the two locking arms 37
towards each other.

Tip! This ensures that both hooks on the locking
arm 37 are open and ready to use.

& Take hold of the ISOFIX adapter 33 with both
hands.

&1 Push both locking arms 37 into the insert guides
34 until the arms engage on both sides.
"CLICK!*

=
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BHumaHue! C o6enx cTOpoH Tenepb AormkHa
ObITb BUAHA 3eMneHHas KHomMka npeaoxpaHeHus
38.

S MoTanuTe 3a ISOFIX-agantep 33 ¢ TeM, YTOObI
NPOBEPUTL €ro pukcaunto ¢ o6enx CTOPOH.

S Haxkmute Ha KHonky perynuposku 40 n
BbITAHUTE onopy 36 Tak, YTobbl OHa HagEeXHO
cTosif1a Ha nony aBToMoodunsi.

BHumaHue! Ha HoXxke onopbl 42 Tenepb
AOSMKHa ObITb BMAOHA 3erieHas MapKupoBKa.
Onopa 36 He gomkHa 3aBUcaTb B BO3OyXe U
onupaTbCH Ha nogknaabiBaemMble npegmeTsl. B
TO XK€ BpeMs crnegute 3a Tem, 4tobbl onopa36
He npunogHUMana ctaHgapTHbIM aganTtep 33
HaZ NIOCKOCTbIO CUAEHbS.
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Mpoagoxn! Kai oTig duo TTAeupég TTpETTel va Caution! The green safety button 38 must now
QaiveTal TO TTPACIVO KOUUTTi ao@aAciag 38 . be visible on both sides.

S TpaPngre Tov Tpooappoyéa ISOFIX 33, yia va <1 Pull on the ISOFIX adapter 33 to ensure it is
eANEYEETE av €xel ao@aAioel Kal OTIG BUO TTAEUPEG. engaged on both sides.

& MiéoTe T0 TTAAKTPO PUBUIONCS 40 Kail TPaBrETE TO & Push the adjustment button 40 and pull out the
OTAPIYHA TWV TTOSIWV 36, HEXPI VO OTEKETAI E support leg 36 until it rests firmly on the floor of
ao@AAsia TTAvw 0To OATTESO TOU OXMOTOC. the vehicle.

Mpoooxn! =10 oTAPIYHA TTOBIWV 42 TIPETTEl VO Caution! The green mark must now be visible on
@aiveTal povo n TPAacivn EVOEIEn. the support leg foot 42.

To OTAPIYNG TTOBILV 36 SEV TIPETTEI VA QIWPEITA The support leg 36 must never be suspended in
TToTé 1) va oTnPieTal o€ avTiKeipeva. MpoaéETe mid-air or supported by other objects. Also
(WOTE TO OTAPIYHA TTOBIWV 36 VA PNV AVOONKWVEI ensure that the support leg 36 does not raise the
TOV TTpocappoyéa 33 atrd TNV TMIPAVEIA TOU adapter 33 from the seat surface.

KaBiopaTog.

2
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<1 Cneayet yb6eamtbcsa B TOM, YTO BEPXHUI Kpau
ISOFIX-agantepa 33 He 3acrnoHeH
NOCTOPOHHMMU NpeaMeTamu.

<1 YB6eaoutech B TOM, YTO Ayra Ans HOLLIEHUS 5
HaxoOuTCs B BEPXHEM MOMNOXEHUN A.

< YcTaHoBuTE Aetckoe cugeHbe Ha ISOFIX-
aganTep npoTMB OBUXEHUS (peDEeHOK CMOTPUT
Hasapg) 33...

... U 3adukenpymnte getckoe kpecno. "LLEJIK!"
BHumaHue! Ha cepon kHomnke pa3dnoknpoBaHus
41 Tenepb AOrmKHa ObITb BUAHA 3ereHas
MapKnpoBKa.

MNMone3HbIn coBeT! [leTckoe Kpecno MoXeT ObITb
3adMKcmMpoBaHO TOMbKO TOrAda, korga onopa 36
Haxo4UTCSA B OTKMHYTOM COCTOSIHUMU

<1 MoTsHWTe 3a geTckoe Kpecno u ybegutech B
HageXHOCTN donKcaLnu.



K

<1 BeBaiwBeite, 611 oTnV £TTAVW TTAEUPA TOU
Tpocappoyéa ISOFIX 33 dev uttdpyxouv Eva
owuaTa.

S BeBaiwBeite 0TI n XeIpoAapn 5 gival otnv
avwTepn Béon A.

S TorroBetAoTE TO TTAIOIKG KABIOPA PE KAaTeUBuvon
TTPOG TA TToW (TO HWPOS VA KOITAEI TTPOC TA TTICW)
TTAvw oToV TTpocappoyea ISOFIX 33...

... Kal ac@aAioTe 1O TTaIdIKG KGBIopa. "KAIK!™
Mpoooxn! 210 TTpAcIvo KouuTri aTTac@AaAiong 41
TIPETTEI VA QaAivETAl JOVO N TTPACIVN EVOEIEN.
2upBouAn! To TTaidikd KABIoUa PTTOPEI va
ac@aAioel yévo otav gival KaTeRAoUEVO TO
OTAPIYMA TWV TTOdIWYV 36.

S TpaBAéTe TO TTAIBIKO KABIOUA TTPOG TA TTAVW, YIA
vVa EAEYEETE Qv €XEI AOPAANITEl KOAQ.

I

< Ensure that the top surface of the ISOFIX
adapter 33 is free of foreign bodies.

& Ensure that the handle 5 is in the upper position
A.

& Position the infant carrier on the ISOFIX adapter
33 against the direction of travel (baby facing
backwards)....

< ... and lock the infant carrier in place. "CLICK!*
Caution! The green mark must now be visible on
the grey release button 41.
Tip! The infant carrier can be locked into position
only when the safety leg 36 is folded out

S Pull on the infant carrier to check it is fully
engaged.
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[deMOHTaX cnaeHbs

S HaxkmuTe Ha cepyto KHOMKY pas3bnokmpoBaHus
41 n ogHOBPEMEHHO NOAHUMUTE OEeTCKoe
Kpecno.

MNMone3HbIn coBeT! [Npyn exxegHEBHOM
ynotpebneHun ISOFIX-agantep MOXHO
ocTaBnATb 33 B aBTomMobune

B CMOHTMPOBAHHOM COCTOSIHUU. [OCTaTo4yHO
BbIHUMATb TONbLKO OETCKOe Kpecro.

<& CHOBa NOJSTHOCTLIO CNOXNTe onopy 36.

1 Ha 0bomx KoHConbHbIX hukcaTopax 37
HaZaBUTE Ha 3eSIeHHY0 KHOMKY NpegoxpaHeHns
38 1 KpacHyto KHOMKy ocBoboxaeHus 39 apyr
npoTmB apyra. KoHcornbHble domkcaTtopbl 37 npu
3TOM ocBOBOXaaloTCS.
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AtroouvappoAdynon Removal

S MigoTe 10 YKPI KoupTr amacealiong 41 kai <1 Push the grey release button 41, lifting the infant
TauTéXPOVa avaonKwoTe To TTaIdIKO KABIoUA. carrier at the same time.
ZupBouAn! Xe TrepiTTwon KaBnuePIVAG Xprong, Tip! For day-to-day use, you can leave the
MTTOPEITE VO aPrVETE TOV TTpocappoyéa ISOFIX ISOFIX adapter 33 installed
33 010 in your vehicle. Remove only the infant carrier.

oxnua. ApaipéoTe povo 1o TTaIdIKO KGBIoua.

1 ZITPWETE EavA TO OTRPIYMA TTodIwY 36 TTPOG Ta & Fold back the support leg 36.
mow. & Push the green safety button 38 and the red
1 Mi€oTe PETAGU TOUG KAl OTOUG OUO BPpaxioveg release button 39 on the two locking arms 37
OTEPEWONG 37 TO TIPACIVO KOUUTTi ao@AAiong 38 towards each other. The locking arms 37
Kl TO KOKKIVO KOUMTTi atrac@aAiong 39. Ol release.

Bpaxiovec ao@aAciag 37 arreAeuBepwvovTal.

2
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& OTKpourTe onopy 36 Ha HUXXHEW CTOPOHE Tak,
4YTOObI Ornopa 6bina BbiBELLEHA.

&1 OTKMHBTE KOHCOSbHbIE (hukcaTopbl 37 1 ayry
aemndguposaHuda 35 BHMS.
NMone3Hbin coBeT! [pn 3TOM KOHCOSIbHbIE
domkcaTopbl 37 3almLLEHbI OT NOBPEXOEHUN

3.2 [lpoBepKa npaBUNbHOCTU
YyCTaHOBKM OETCKOro @
Kpecna @

c ISOFIX-apanTepom

Ana rapaHTum 6e3onacHOCTU
Bawero pebeHka yoeautecb B TOM, YTO...

* ISOFIX-agantep 33 3acdpukcmMpoBaH ¢ 06eunx
CTOPOH MpPY NOMOLLN KOHCONMbHbIX (PUKCATOPOB
37 B Todkax ISOFIX-kpenneHus 42 n BuaHbl obe
3erneHble KHOMKK npegoxpaHeHns 38,



K

S AITTAWOTE TO OTHAPIYHA TwV TTOdIWV 36 TNV KATW
TTAEUPA Kal AOPAANIOTE TO.

S 2ZTPEWTE TOUG BpayioveG acpaAsiag 37 Kal TO
MagIAapakl ammrdéoBeong kpadaouwy 35 TTpog Ta
KATW.
2upBouAnl! Me autdv Tov TPOTTO 01 Bpaxioveg
ao@aAgiag 37 TTpooTarevovTal atro BAGPRES

3.2 'Etol 1O TTOOIKO OOG
KAOiopa TotroBeTEiTOI @
OCWOTA ME TOV
mpooapuoyéa ISOFIX @
MTtropcite va BeBaiwBeite yia Tnv
Ao @AAEIN TOU HWPOU oag, EAEYXOVTAG OV
* 0 Trpooapuoyeac ISOFIX éxel ac@aAioel 33 Kal
OTIG BUO TTAEUPEG UE TOUG Bpaxioves aoPaAEiag
37 ota onueia otepEéwang ISOFIX 42 kai gival
opaTa Ta dUO TTPACIVA KOUUTTIA ac@paAgiag 38,

I

& Fold the support leg 36 downwards and hook in.

<1 Swivel the locking arm 37 and the shock bar 35
downwards.
Tip! This protects the locking arms 37 from
damage

3.2 Fitting your infant carrier
with ISOFIX adapter @

correctly

For your baby's safety, check
that...

» the ISOFIX adapter 33 is engaged on both
sides with the locking arms 37 into the ISOFIX

fastening points 42 and that both green safety

buttons 38 are visible,

26
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onopa 36 HageXXHO OnNupaeTcd Ha MoJl
aBTOMaLUWHbLI, U HA HOXKe onopbl 42 BUOHa
3eneHasa MmapKupoBKa.

Onopa 36 He gormkHa NpunogHUMaTh
CTaHOapTHbIN aganTep 33 Bblle MNIOCKOCTU
CUOEHDBA.

AEeTCKOe KPecno NOMHOCTbLI0 3aPUKCUPOBAHO
Ha ISOFIX-aganTtepe 33 n BuaHa 3eneHas
MapKMpOBKa Ha KHOMKe npegoxpaHeHnsa 41.

OeTCKoe CngeHbe 3aKkpernneHo n OpueHTnpoBaHoO
npoTnB OBUXEHUA,

AEeTCKOe Kpecno 3akpensieHo Ha nepegHeM
cuaeHbe Tak, YTO eMy He yrpoxaet
CTOSIKHOBEHWE C HayBHOM NOLYLLKOW
besonacHocTy,
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* TO OTAPIYMA TwV TTOBIWV 36 aTnpifeTal KAAG OTO « The support leg 36 rests firmly on the floor of the
OATTEdO TOU OXNMATOG, KAI AV OTO OTHPIYHA TWV vehicle, and the green mark on the support leg
TTodIWV 42 @aiveTal n TTpacivn EVOEIgn. foot 42 is visible.

To otplypa Twv TTodIwv 36 Ogv TIPETTE va The support leg 36 must not raise the adapter 33
AVOONKWVEI TOV TTPOCAPUOYEQ 33 aTTd TNV from the seat surface.

ETTIPAVEIA TOU KOBIOPATOG.

* TO TTAIOIKO KABIOUQ £XEl a0@AAioEl KAAG OTOV  the infant carrier is locked firmly onto the
TTpoocapuoyéa ISOFIX 33 kal gival opatr N ISOFIX adapter 33 and the green mark on the
TTPACIvVN €VOEIEN OTO KOUWTTI atTac@AaAiong 41 , release button 41 is visible,

e TO TTAIOIKO KABIOUA €ival aOPAANICUEVO ME  the infant carrier is fastened against the direction
KaTeuBuvon TTPog Ta TTiow, of travel,

e TO KGBICHO TOU OUVOdNYOU OTO OTTOIO £XEI « if the infant carrier is fastened on the passenger
TOTT00£TNOEI TO TTAIOIKO KABICHA DEV EXEI seat, there is no front airbag that could interfere
MTTPOOTIVO AEPOCAKO. with the infant carrier.

2
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3.3 MWMcnonb3oBaHUe aganTtepa
HaKroHa

B HekoTOpbIX Mogensax asTomobunen ns-3a
NPaKTUYECKN BEPTUKASNIBHOMO NMOSTOXKEHUS CMUHKM
3aHNX CUOEHU B TaKOM Xe BEPTUKaNbHOM
nonoXxeHun ByaeT HaXoaUTbLCSH CNMHKA OEeTCKOro
CUOEHbA.

[na npegynpexaeHus aToro n obecneveHns
MaKcMmarbHOro kKomdopTa Ballero pebeHka Mbl
pekoMeHayeM UCMoNb3oBaTh AaHHbIN aganTep Afis
obecnevyeHnsa HaknoHa.

MoHTax:
Bcakun pas nepen ncnonb3oBaHMEM NPOBEPSNTE,
obecnevyeHo N oNTUManbLHOE NOSIOXEHME BaLLEro
pebeHka.

Ecnu aganTtep HakrnoHa He BKITHO4YEeH B KOMIMJ1EKT

NOCTaBKK, NoXarnyncra, 3akaxuTte ero Ha Beb-
cante www.britax-roemer.eu



3.3 Xpnon tou puBuicTA KAiong.

2.€ OPIOMEVA JOVTEAQ OXNUATWY, TO TTAIOIKO
KABiopa ptropei va trapouciddel peyaAn kAion Adyw
TNG ywviag KAiong Tng TTAATNG Tou KaBiopaTog TTou
OQEiAeETAI OTOV TUTTO TNG KATAOKEUNC.

O 1pdé1T0C 06 YNONG KAl N KATdoTOon Tou OPONOU
MTTOPOUV va £VIOXUOOUV AUTO TO QAIVOUEVO.

[Na To AOyo autd eAEYXETE av TO TTAIdI 0OC PBpioKeTal
oTnv 10avikf B€on,.

Na va avTioTaBuioeTe yia uttEPPBOAIKA ogia ywvia
TOU TTaIOIKOU KABioPaTOC KAl VO €ACPONICETE TNV
IdavIK Aveon yia To TTaIdi cag ouvioTATal va
XPNOIMOTIOINCETE TOV TTPOCAPHOYEA KAIONG O€ auTh
TNV TTEPITTITWON,.

2uvapuoAdynon:
O1 00nyieg cuvapuoAdynong avaypdgovtal oTnv
ETIKETA TOU TTPOCAPPOYEA KAIONG.

Edav o puBuioTn¢ KAiong dev TTepIAQUBAVETAI OTNV
TTapAd0o0n, UTTOPEITE VA TOV TTAPAYYEIAETE ATTO TN
d1euBuvon www.britax-roemer.eu.

3.3 Using of the angle wedge

Due to the designed angle of the rear seatin a
number of vehicle types, once installed, the infant
carrier may have a steeper angle than
recommended. The driving style and road
conditions may contribute to this. For this reason
you should always make sure your child is lying in
an optimal position.

In order to compensate for the steep angle
inclination and to provide your child optimal
comfort, we recommend the use of an angle
wedge.

Installation:

Fitting instructions can be found on the sticker
attached to the angle wedge.

If the angle wedge is not included in the delivery,
please order this piece at www.britax-roemer.eu
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Q.
4.  WHCTpYKUMA No yxoay 3a
cngeHbem
Q Ana coxpaHeHUA 3alWUTHON PYHKLUKN
cuaeHbs

e [Tpn OOPOXKHO-TPAHCMOPTHOM MNPOUCLLECTBUN B

pesynbTate CTONIKHOBEHUSA U Hae3na Ha
NpensaTCcTBME CO CKOPOCTbHO CBbilwe 10 KMm/Y B
AETCKOM CUAEeHbE MOTyT BO3HUKHYTb
NoBpeXOeHusi, KOTopble He Bceraa BUAHbI
HEBOOPY>KEHHbIM Ma30oM.
Obsi3aTenbHO 3aMeHNTE NOBPEXAEHHOE AETCKOE
cuaeHbe. YTunmsaumo noBpexaeHHOro CuaeHba
crniegyeT Npou3BoaUTb COrfacHO NpeanncaHnusm
(CM. NyHKT 5).

* PerynapHo npoBepsanTe BCe OTBETCTBEHHbIE
AeTanu Ha npegMeT OTCYTCTBUSA NOBPEXOEHUN.
YbeauTtecb B TOM, YTO AeTanm MEXaHNYECKOW
KOHCTPYKLMN PYHKLMOHUPYIOT 6e3ynpeyHo.

 Cnegute 3a TeM, 4Tobbl cuaeHbe He ObIno
3aXXaTo N NOBPEXAEHO MEXAY KECTKUMMU
aetansiMm KOHCTpPyKUuM asTomobuns (asepw,
HanpasnsAKLInEe CUOEHNA N T.4.).

» [loBpexaeHHOe cnaeHbe (Hanpumep, B
pesynbrare nageHns) B obasartensHOM nopsagke
OOIMKHO ObITb NepefaHo U3roToBUTENO AT
NPOBEPKM.
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4. 0O0Onyieg ouvtRpnong 4. Careinstructions

A MNa aroTeAeOUATIKA TTPOCTACIA A To retain the protective effect

* In an accident at a collision speed above 10 km/

o2& TIEPITITWON OTUXAMATOG JE TaXUTNTA

ouykpouong avw Twv 10 xAu/wpa, evoEXETal va
TTPOKANBOoUV BAGBeC oTo TTaIdIKG KABIoUA
QUTOKIVATOU, OI OTTOIEC eV gival atrapaitnTa
EMPAVEIG.

MpétTel aTapAITATWGS VA EAEYXOET aTTO TOV
KATAOKEUAOTA Kal, av XpelddeTal, va
AVTIKOTAOTAOEI.

EAEyXxeTe TAKTIKA OAQ TO ONPAVTIKG €apTAPATA
yia Tuxov BAGBec. BeBaiwbeite 611 OAa TO
MNXaviké eEapTrApaTa AeIToupyouv dyoya.
[MpooéfTe WOTE TO TTAIBIKO KABIOUA VA NV
OTPIMWXVETAI OE OKANPA oNUEIa TOU QUTOKIVATOU
(TTépTEG, MTTPATOQ KOBIOPATOG KTA.) YIOTI UTTOPEI
va UTTooTEl BAGREC.

Av KATTOI0 TTAIBIKO KABIoHa £xel UTTOOTEI BAGRN
(TT.X. META ATTO £va TPAKAPIOUQ), TTPETTEI
OTTWOONTTOTE Va eAeyXBei atTd TOV
KATAOKEUQOTH.

h the child safety seat could suffer damage
which is not necessarily obvious.

In such cases it is extremely important that you
replace the child seat. Please dispose of it
properly (see 5.).

Regularly check all important parts for damage.
Ensure the correct operation of all mechanical
components.

To prevent damage or breakage, ensure that the
child seat does not become jammed in the car
door, seat runners, etc.

Should the child seat be damaged (for example
after dropping it) it must be inspected by the
manufacturer.
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4.1 OuuctKa

» lnacTtmaccoBble geTann MOXHO NPOMbIBaTh B
MbIfIbHOM pacTBope. 3anpeLtaeTcs NPUMEHATb
CUNbHOLENCTBYIOLWME MOKOLLINE cpeacTBa
(Hanpumep, pacTBOpUTENMN).

5. YKazaHuAa no yTunusauuum

CobGnioganTe npeanucaHusa no ytunmsauyum
oTXoA0B, AeuctBywme B Bawen cTpaHe

yTI/IJ'II/I3aLI,VIF| YMNaKOBOYHbIX MaTtepuanos

KoHTenHep onsa kapToHa

YTununsauua otaenbHbIX geTanen

[MnacTtmaccoBble
getanu

COrflacHO MapKNpPOBKE B
NpeayCMOTPEHHbIE ANs 3TOro
KOHTENHEPHI

MeTtannunyeckue

getann

KoHTenHep ona metannonoma
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4.1 Kabapiopog

o Ta TTAACTIKA MEPN UTTOPEITE VO TA TTAUVETE E
éva 0IGAupa pe oartrouvi. Mn XpnOIUOTIOIEITE
KAQUOTIKA pHEoa (OTTWG TT.X. OIAAUTIKA).

5. O0Onyigg yia Tnv amoéppiyn

NMapakaAoUUE TTPOCESTE TOUG KAVOVEG
ATTOPPIYNS TTOU ICXUOUV OTH XWPO CaG.

ATTOppIYPn CUOKEUQTIOG

I

4.1 Cleaning

» The plastic parts can be cleaned using soapy
water. Do not use harsh cleaning agents (such
as solvents).

5. Notes regarding disposal

Please observe the disposal regulations in your
country.

Disposal of packaging

Container for paperboard

Disposal of components

plastic parts container corresponding to the
label on the part

Kadog yia xapTovi
ATTOPPIYN HEPOVWHEVWYV ECAPTNUATWY
MAaoTIKG Kadocg ue onjuavaon avaioyn yr'
eCapThpara QUTAV TN XpPron
MeTaAAIKG Kadog yia yETalAa
eCapThpaTa

metal parts container for metals

3

4
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6. [OByxroguyHasi rapaHTus

Ha aTo aBTOMOOUMNbLHOE/BENOCHMNEAHOE AETCKOEe
CuaeHbe Mbl NpeaocTaBndemM OBYXIOANYHYHO
rapaHTUIO Ha OTCYTCTBME Bpaka N3roTOBIIEHUS UNK
aedekToB maTtepuanos. [@paHTUNHBIN CPOK
ncumcnaeTca ¢ gatbl NOKynku. [Ans noareBepXxaeHns
COXPaHAUTE 3anofIHEHHbIN rapaHTUNHbBIA TarloH,
noanucaHHbI Bamn doopmynap KOHTposs npu
MOKYMKe, a TakKe TOProBbI YEK Ha BECb Nepuos,
OENCTBUA rapaHTUHbIX 00S3aTenNbCTB.

[Mpwn npencrasneHnmn peknaMmaumn K CUaeHbo
OOJSTKEH ObITb MPUNOXEH rapaHTUNHbINA TaroH.
[apaHTUHbIE 065a3aTEeNbCTBA PacnpOCTPaHAKTCS
TOSbKO Ha AeTCKMe aBTOMOBUbHbIE/
BenocunegHble cuaeHbs, C KOTOpbIMM obpaLlanmnch
Hagnexawmnm obpasom, 1 KoTopble Obinn
oTnpasrieHbl 06paTHO B YACTOM M aKKypaTHOM
BUae.

NapaHTUNHBbIE 00siI3aTeNnbCTBA He
pacnpocTpaHsATCA:

* Ha eCcTeCTBEHHOW U3HOC, a Takke Ha
NoBpeXaeHus1, Bbl3BaHHbIE Ype3MEPHOU
Harpyskom
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6. Eyyunon - dUo xpoévia

MNa autd 10 TTaIdIKG KABIoUA auToKIvATOU/
TTOONAATOU TTAPEXOUME MIa £yyUnon 2 XpOvVwyY yia
AGBN KaTaokeung Kal UAIKwY. H apxr TG mTepiddou
£yyunong ¢ekiva Tnv nuéEPa TG ayopdg. Q¢
ATTOOEIKTIKO OAC TTAPAKAAOUNE VA QUAACETE TN
OUUTTANPWHEVN KAPTA £YYUNONG, TOV EAEYXO
TTaPAdoonG UTTOYEYPAUMEVO aTTd €0AG KABWG Kal

TNV aTTOOEIEN ayopdq yia Tn dIAPKEIA TN £yyunong.

2.€ TTEPITITWOEIC TTAPATTOVWYV N £yyunon TTPETTEN va
ouvodeuegl To TTaIdIKO KABIoua. H 1oXU¢ TNG
eyyunong mreplopiceTal ota TTaidIkG Kabiouarta
AUTOKIVATOU/TTOONAATOU, TTOU XPNOIMOTTOIoUVTAI
owaoTa Kal atrooTéAAovVTaIl TTiIow o€ KaBapr) Kal
apTiaKaTdoToon.

H gyyunon dev 1o0)Uel yia:

e QUOIKA @BopPa Kal BAGRES AOyw UTTEPROAIKNG
KATatrovnong

* BA&Beg AOyw akataAAnANg kal AavBaopévng
xpnong

loxuegl n eyyunon R oxi;
YAika: OAa Ta UQAoPaTA JOg gival upnAwv
TTPOdIAYPAPWY OO0V APOPA OTNV AVOEKTIKOTNTA

I

6. 2-year warranty

For this car/bicycle child seat we provide a 2-year
warranty against manufacturing or material defects.
The warranty period is effective from the day of
purchase. As proof we ask that you fill out the
Warranty Card and retain it for the whole term of
the warranty period, together with the Transfer
Check signed by you and your sales receipt.

In the case of a warranty claim, the Warranty Card
must be returned together with the product. The
Warranty covers only car/bicycle child seats which
have been handled properly and which have been
sent to us in a clean condition.

The Warranty does not cover:

» natural signs of wear and damage resulting from
excessive stress.

» damage resulting from inappropriate or improper
use.

What is covered by the Warranty?

Fabric: All of our fabrics meet very high
requirements with regard to colour fastness when
exposed to UV radiation. Nevertheless, all fabrics

3

6
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* Ha noBpexageHund, BO3HMKLWNE KakK crneacresmne
npuMeHeHn4a He No Ha3Ha4yeHUK nin
Henpanu'leoﬁ KCMiyartaunm

[encTByeT rapaHTUA UNnN HeT?

MaTtepuansbl. Bce Hawum maTepuarnbl oTBevatoTt
XECTKMM TpeboBaHUAM K COXpaHEHUIO LBeTa noja
Bo3genctenem YP-usnyvyeHus. He cmotpsa Ha aTo,
BCE MaTepuansl, noaBepraroLmnecs BO3AeNCTBuUIo
Y®-nsny4denus, BbiuseTatoT. [1pn aToM peyb nget
He O AedhekTax maTepmnanos, a O eCTECTBEHHbIX
npu3Hakax U3Hoca, Ha KOTopble rapaHTUMNHbIE
obsi3aTenbCcTBa HE PacnpPOCTPaHSOTCS.

3amok: HeuncnpaBHOCTM 3aMKa B 60MbLUMHCTBE
cny4vaeB BbI3BaHbl 3arpA3HEHNEM, KOTOPOE MOXHO
yaanuTb NpomMbliBaHneM. B cBoux OencreBusix
PYKOBOACTBYMNTECH HACTOSALLEN MHCTPYKLMEN NO
aKkcnnyaTaumu.

>

B cnyyasx, Tpebyowmx npegocraBneHna yenyr no
rapaHTum , HemegneHHo obpallanTecs B
cneunanmsnpoBaHHbIM Mara3uH, npogasLwmin Bam
aTO0T TOBap. Tam Bam 6ygeT okazaHa noMoLlb
crnosom n genom. [Npun obpaboTke peknamaumn
NPUMEHSAIOTCA HOPMbI aMmopTU3aumn Ans
KOHKpeTHOoro nagenua. 3gecb Mbl obpaliaem Baie
BHMMaHWe Ha obLLUne yCcnoBus CAEMNKN, C KOTOPbIMU
MOXXHO O3HaKOMUTbLCS Yy Npogasua.

NMpumeHeHume, yxoa n TeXHUYECKoe
oGcnyXXuBaHue

[Mpn obpallueHnn c aBToModOunbHbIM/
BernocunegHbIM OETCKUM CUAEHbEM HEODX0AMMO
cobntogatb NHCTPYKLMK NO AKcnnyaTtaumn. Mol
HacToAaTenbHO obpallaem Balie BHUMaHue Ha 1o,
YTO MUCMONb30BATbCS MOrYT TONIbKO OPUrMHarbHbIE
3anacHble YacTu UNn NPMHaANeXXHOCTHU.
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TOUG aTTéEVAVTI OTNV UTTEPIWON akTIVOBOoAia. MapdAa
auTd, OAa Ta UAIKG EeBwpidldouv OTav eKTEBOUV
UTTEPBOAIKA OTNV UTTEPILON OKTIVOBOAIA. Z€ auTh
TNV TTEPITITWAON OEV TIPOKEITAI VIO OQAAUA UAIKOU,
aAAG yIa QUOIOAOYIKEG EVOEICEIC PBOPAC, YIA TIC
oTroieg dgv IO0XUEI N eyyunon.

Kouptrwpa: Av eu@avioTouv QUCAEITOUPYIEG OTO
KOUNTTWMA TNG {wvng, ouvnBwc ogeilovTal o€
BPOMIEC TTOU PTTOPOUV Va KaBapioTouv. lNa auTég
TIG TTEPITITWOEIG AVATPEXETE OTIC OONYIEG XPNONG.

2.€ TTEPITITWOEIG TTOU IOXUEI N €yyunon
TTapaKaAoUE aTTeuBUVOEITE XWPIC avaBoAr o€
ecoualodoTtnuévo karaotnua. Exei Ba ocag
BonBrijoouv Pe CWOTEC KAl TTIPAKTIKEG OUUPBOUAEC.
Katd Tnv €1meCepyaoia TapaTrovwy
XPNOIKJOTTOIOUVTAl CUYKEKPIMEVA KPITAPIA. ZXETIKA,
QVATPEETE OTOUG YEVIKOUG OPOUG TOU KATOOTANATOG,
TTOU Ba BpeiTe OTOV EUTTOPO PE TOV OTTOIO
ouvePYAleoTe.

XpRon, @povTida Kal cuvTAPNon

To TTaidIké KABIoPa auToKIVATOU/TTOONAATOU TTPETTE
Va XPNOIUOTTOIEITAl CUMPWVA HE TIG 00NYIES
XPNonG. 20¢ TTPOTEIVOUUE pNTA VA XPNOIUOTIOIEITE
Ta QUOEVTIKA ageooudp Kal avTaAAQKTIKA.

I

fade when exposed to UV radiation. This is not a
material defect, but rather a normal sign of wear
which is not covered by the Warranty.

Buckle: Buckle malfunction is often due to
accumulations of dirt and dust which may stop it
from working properly. If this happens, the buckle
can be washed out. Please refer to your user
instructions.

Please contact your retailer directly in the event of a
warranty claim. He or she will give you the advice
and support you need. When processing claims,
product-specific depreciation rates will be applied.
Please refer to our General Terms and Conditions
which are available from your retailer.

Use, care and maintenance

The car/bicycle child seat must be used in
accordance with the user instructions. We would
like to point out that it is extremely important that
only Britax/ ROMER accessories and replacement
parts are used.

3
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7.

damunus:

Anpec:
[NoyTOBBLIM MHAEKC:

lopoga:

TenedoH (c kogom
CTpaHbl, ropoga):

OreKTpOHHadA noyTa:

ABTOMOOUNBLHOE/
BeriocmnegHoe AeTckoe
cuaeHbe:

Homep apTtukyna:

LiBeT maTtepuana (y3op):

anHaLU'Ie)KHOCTI/IZ

FapaHTUMHBLIU TanoH / DopMynAp KOHTPONA NPU NOKYMNKe

40
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CDopmynﬂp KOHTPOJIA NPU NOKYIMKe.

1. KoMnneKkTHOCTb O npoBepeHo / B nopsiake O A nposepun aBTomobunbHoe/
BeriocunenHoe AeTckoe cuaeHbe U
2. DYHKUMOHaNbHbIN KOHTPOSb YAOCTOBEPWICA, HTO CAEHBE

nepegaHo MHeE B NMOSIHOM KOMIMJIEKTE,
N YTO BCEe ero (pyHKUMN OENCTBYIOT B

- MexaHun3m perynmpoBkn cUaeHbs O npoBepeHOo / B nopsaake
perynvp a P P PAA MofmHOM obObewme.

- PerynupoBka pemHen O npoBepeHo / B nopsaake O $1 NOMYYMn AOCTATOUHYIO

MHdopMaLio 06 U3AEenUN 1 ero
(DYHKLMSX Nepes NOKYMKOW 1 MPUHSN K
CBEZEHMIO yKa3aHWs Mo 3KCMyaTaumm
- KoHTponb craeHbs O nposepeHo / B nopsifke N TEXHUYECKOMY OBCIYKMBAHMIO.

3. CoxpaHHOCTb

- KOHTpOJ'Ib Martep4aTbiX 3JIEMEHTOB O npoBepeHo /B nopaake

- KoHTpoOrb nnacTmaccoBbIX geTanemn O npoBepeHo / B nopsiake

[lata nokynku:

Mokynartenb
(noanuce):

LLTamn npogasua

lNponaBeu:
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1.

Ovoua:

AigvBuvon:

TayxudpouIkdG KwOIKAG:

Mepioxn:

TNAEQWVO (ME KWOIKO
TTEPIOXNG):

E-Mail:

Maidikd k&BIopa

QUTOKIVATOU/TTOONAATOU:

KwdIKOG TTpoIdvToG:

Xpwpa KAAUPPATOG
(vTEQEV):

Ateoouadp:

KdpTta eyyunong / EéAeyxog rapadoong

42
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&
‘EAeyxog TTapadoong:

1. ApTiIdTNTA

2. 'EAgyxog AsiToupyiag

- Mnxaviouog puBuiong kabiopaTog

- Pubpion quvng

3. ApTiéoTnTa

- '/EAeyX0¢ KaBiopaTog

- 'EAEYXOG UQACUATIVWYV £CAPTAPATWYV

- 'EAEYXOC TTAACTIKWYV £CAPTNUATWYV

Huepounvia ayopdg:

EAEyxOnke / o€ dploTn KaTdoTAON

EAéyxOnke / o€ dpiotn kKatdoTaon

EAéyxOnke / o€ apioTtn KatdoTaon

EAéyxOnke / o€ dpiotn kKatdoTaon
EAEyxOnke / o€ dploTn KaTdoTAON

EAéyxOnke / o€ apiotn kKatdoTaon

O ‘Exw eAéyel To TTaIdIKO
KaBiopa autokivAiTou/
TTodNAdTOU KOl BEBaiwvw OTI TO
KaBiopa TTapaddtnke aképaio
Kal OTI AEITOUPYOUOE KAVOVIKA
0€ OAEG TOU TIG AEITOUPYIEG.

O ‘Exw A&Bel eTrapkeig
TTANPOYPOPIEC YIA TO TTPOIOV KAl
yIa TIG AEITOUPYIEG TOU TTPIV
atro TNV ayopd Kal yvwpidw TIg
odnyieg @povTidag Kal
ouvTnpPNoNG.

AyopaoTAG (UTToypPa®n):

"‘EpTTOPOG:

2 @payida KATaOTAPATOG
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1.

Warranty Card / Transfer Check

Name:

Address:

Post Code:

City/Town:

Telephone No. (including

area code):

e-mail address:

Car/bicycle child seat:

Article No.:

Fabric colour (design):

Accessories:
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I
Transfer Check:
1. Completeness
2. Function test
- Seat adjustment mechanism
- Belt adjustment
3. Intactness
- Seat
- Fabrics

- Plastic parts

Date of purchase:

examined / OK

examined / OK

examined / OK

examined / OK

examined / OK

examined / OK

O I have examined the car/bicycle child seat
and ensured that the seat has been sold to
the above customer in a complete and fully
functional condition.

O | have received sufficient information on the
above product and its functions before
purchase and noted the manufacturer's user
instructions supplied with the product.

Buyer (signature):

Retailer's stamp

Retailer:




BRITAX EXCELSIOR LIMITED T.:+44 (0) 1264 333343

i F.: +44 (0) 1264 334146
lr%%%gh'” Way West E.: service.uk@britax.com

Hampshire SP10 3UW www.britax.eu
United Kingdom

DE Wir schicken lhnen gerne diese Anleitung auch in deutsch zu.

Bitte wenden Sie sich an die obenstehende Adresse.

We are happy to send you these instructions also in English
language. Please contact the address stated above.

FR Nous vous enverrons ces instructions volontiers aussi en

francais. Veuillez vous adresser a |'adresse indiquée ci-dessous.

BRITAX ROMER T.: +49 (0) 731 9345-199
Kindersicherheit GmbH  F.: +49 (0) 731 9345-210
Blaubeurer StraBe 71 E.: service.de@britax.com
D-89077 UM www.britax.eu

Deutschland

Wyslemy Panstwu chetnie ninigjszg instruckje obstugi w jezyku
=1} Yy y € 1523 e arw jezy
polskim. Prosimy zwrdci¢ sie pod nizej wymieniony adres.

CZ Radi Vam tento navod zasleme v Ceském jazyce.
Obrat’te se prosim na nize uvedenou adressu.

SK RadiVam posleme tento navod k pouzitiu i v slovenskom jazyku.
Obrat’te sa prosim na dole uvedenu adresu.

Con mucho gusto le enviariamos estas instrucciones en espariol. A leirast szivesen megkiildjik Onnek magyar nyelven is.

Por favor, pdngase en contacto a la direccion de mas abajo.

= Nos |he enviamos com prazer este manual em portugués.
Dirija-se, sff. ao endere o indicado abaixo.

| Se lo desidera, Le inviamo queste istruzioni anche in italiano.
Si rivolga all'indirizzo sottostante.

RU MbI OXOTHO BblLWNeEM Bam aTO pyKOBOACTBO TaKKE Ha PyCCKOM

a3blke. [1pocbba 06 paTuTbCA MO HUKEyKa3zaHHOMY afipecy.

DK Denne vejledning foreligger ogsa pa dansk. Tilsendes efter
enske. Kontakt nedenstéende adresse.

NL Wij sturen u deze handleiding ook graag tot in de Nederlandse
taal. Gelieve daarvoor het onderstaande adres te contacteren.

Kérjuk, sziveskedjen a lenti cimhez fordulni.

SL To navodilo Vam radi posliemo tufi v slovenskem jeziku.
Prosimo, da se obrnete na spodniji naslov.

=) Rado cemo Vam poslati ovu Uputu i na hrvatskom jeziku.
Molimo da se obratite na dolje navedenu adresu.

SE Vi skickar dig gérna denna anvisning dven pa svenska.
Var god vand dig till nedanstaende adress.

NO Vi sender deg gjerne denne veiledningen pa norsk.
Du kan henvende deg til adressen nedenfor.

FI Ldhetdmme sinulle ndma ohjeet mielellamme myés Suom
en kielelld. Ota yhteys allamainittuun osoitteeseen.

2000006009 - 08/14



